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Sobre o “Curso de Japonés” 


O “Curso de Japonês” é um programa educativo oferecido em 18 idiomas pela NHK 
WORLD-JAPAN, o servico internacional da NHK (Japan Broadcasting Corporation). 


A série de 48 episódios consiste de 
divertidos diálogos que contam uma 
história. Os ouvintes podem estudar 
frases úteis e fáceis de usar em 
apresentações, ao fazer compras e em 
várias outras situações. O programa 
também traz várias informações 
turísticas e dicas sobre a cultura e a 
etiqueta do Japão. 


Este programa obedece o “Padrão JF de Educação do Idioma Japonês” (JFS), 
criado pela Fundação do Japão. (jfstandard.jp) O programa enfatiza a habilidade 
de comunicacão em japonês em situações cotidianas e promove a compreensão 
e o respeito de diferentes culturas. 


A série é voltada a estudantes de níveis JFS A1-A2. 
Estudantes do nível Al são aqueles que podem 
entender expressões básicas da vida cotidiana e 
participar de conversas bem simples do dia a dia. 
Estudantes do nível A2 podem manter conversas 
cotidianas simples sobre assuntos familiares. As 
classificações de nível são feitas com base no CEFR 
(Quado Comum Europeu de Referência, na sigla em 
inglês). 


ES Estude japonés online, gratuitamente! 


https://www.nhk.or.jp/lesson/pt/ 


Ouca o “Curso de Japonés” na rádio NHK WORLD-JAPAN ou acompanhe as 
lições online. 
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A“Casa da Haru-san” éuma casa em Tóquio compartilhada 
por pessoas de várias nacionalidades e personalidades. 


Seu idioma comum é o japonês. 


Todos pedem conselhos à dona da casa. Eles não se 
importam que ela é um robô. Certo dia, uma universitária 
do Vietnã, Tam, muda-se para lá. Ao longo do curso, ela e 
seus novos amigos aprendem japonês enquanto correm 


atrás de seus sonhos. 


Personagens 


Mi Ya 
Fotógrafa freelance da 
China. Ela mora na “Casa 
da Haru-san” e é como 
uma irmã mais velha 

para a Tam. 
No 


tem um sentimento 


pianista japonés. 


JIV:=1-9L 
Nguyen My Tam 


Universitária vietnamita. 
Alegre e simpática, ela 


secreto por Yuuki, um 


RSS) 


Haru 


A dona da casa, um 

robó com inteligéncia 
artificial, se parece com 
uma boneca kokeshi 
tradicional do Japáo. Ela 
está sempre cuidando 
dos residentes e fica na 
mesa da sala. 


e à 
77:83 
Iwamoto Kaito 
Universitário japonés. 
Ele mora na “Casa da 
Haru-san” e é um bom 


Kia EU E 


Mike Hudson 


Estudante de pós- 

graduacáo dos Estados 
Unidos, ex-residente da 
“Casa da Haru-san” e fá 


ELOS Š 


Hoshi Yuuki 
Pianista 
japonês que 
conheceu Tam 


Honda Ayaka 


Amiga 
japonesa da 
Tam, que está 


cozinheiro. da cultura japonesa. sempre alegre. || no Vietnã. 
Na INS AN ANG E 
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Como usar esta apostila 


X 3 páginas para cada lição 


So 
WE IEDENNDAIRELTID 


Where is Haru-san House? 


Diálogo de Hoje: 
Resumo do diálogo. Verifique o conteúdo da 
história e a pronúncia das palavras. 


Today's Skit 


9b : THEY 
Tam Sumimasen 


BSSANDARELTIM 
Haru-san-Hafusu wa doko desu ka. 


Pronúncia: 

A pronúncia é descrita no alfabeto romano. 
Sons longos sáo representados por vogais 
duplas (ex.: “tokee”, ou relógio). Consoantes 
duplas indicam repeticáo de uma consoante. 
(ex. “zasshi”, ou “revista”). 1 indica um declínio 
na entonação. (Ver pág. 8). 


E 
ESEANDAREZTI Do 


Sentença de hoje: 
Explicacão sobre o uso e a gramática da sentença de 
hoje, necessária para alcançar o objetivo da lição. 


FHRA hT LEETTI N, 
Toir 


e wa ddiko de'su ka. a G.) 


Vamos Usar!: 
Exemplos de diálogos usando a frase de hoje. 
Tente repeti-los. 


Vamos Tentar!: 
Exercícios. Faça sentenças usando as palavras 
mostradas. 


Frase extra: 
Frase do diálogo que pode ser usada sem 
alterações. 

Palavras úteis: 

Aprenda cumprimentos, como contar, dias da 
semana e outras expressões úteis. 


a ACIERTO 


Beauty of Various Places 
Around Japan 


You can enjoy the scenery of four distinct seasons around the country, 
For example, spring is the season for cherry blossoms to bloom. Kyoto 
is famous for the flower. In summer. lots of people enjoy mountain 
climbing and going to the beach, In autumn, the reddening of leaves is 
beautiful, And winter is also attractive for its snow. You can enjoy 
skiing and other winter sports. 


Kyoto 


Aterceira página de cada lição tem informações 
interessantes sobre passeios, cultura, gastronomia, 
etiqueta e outros assuntos relacionados à lição. 


Respostas do Vamos Tentar! 
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Licáo 
1 Ondeficaacasada Harussand+.> ose nai deso 6 
2 Meunome é Tam. Sou estudante. ++ +++ ++c+rrrrrsrrrsrss 9 
3 Sou do Vietná. .................................... 12 
4 Vou estudar japonés numa universidade. +++ ++++++..... 15 
5 Eu estudei ouvindo o rádio, += ====»""2>=v="=ese o 18 
6 Este trem vai para Ikeburuko? -::: 21 
7 Fale devagar, por favor. +++ ++ L L rc. 24 
8 Esta éa minha amiga AVaa-San,: : +: L 27 
9 O que é isto? ....................................... 30 
10 Quanto custa este secador de cabelo? =» "++ sans drums 33 
11 Vocé tem amuletos? RR E RR RE K AAA RE RN 36 
12 Este amuleto é bonitinho, não é? ::: >+: + 39 
13 Quero ver aneve, -: > > > > C C cce 42 
14 Um dia quero ir ao Japáo. E OR RE Aa 45 
15 Para astermas dos macacos, por favor. «tree. 48 
16 Esta terma é famosa. «+ +++ > > > K > K K 51 
17 Estou viajando pelo Japão. +++ +++ +++++++00ocmmmmm.... 54 
18 Foi muito divertido. - +++ +++ +++ ml ll 222... 57 
19 Eu queria um par de luvas. A RRR RRR RRR RR isos 60 
20 Porfavor, não coloque wasabi. ::: +: a nao 63 
21 Estou na torre do relógio. RE NO 66 
22 Vamos tirar uma foto. A AA RRR R E AA 69 
23 Eu gosto deste gato. mii mimi mimi etc mm membe mme. 72 
24 Eu não consigo comer OVOS crus, "> ^ > ea 75 
25 Estou com dor de garganta. IN e os 78 
26 Este omelete japonés é doce e delicioso. +++++-+-+++++--+: 81 
27 Qualéo mais saboroso? --: +: rs 84 
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28 Posso tirar fotos aqui? ER KRN A AA RR da 87 


29 Fuiaumrecitaldepiano. -crores m membe membe mme 90 
30 Nós cantamos e dançamos juntos. + + seres esune seno 93 
31 Por due não vamos todos juntos? +++ »emens minas 96 
32 Como faço para chegar ao Museu Ninja? ++++++++++.+.+..> 99 
33 Qualéo tempo de espera? 222002220220 me. 102 
34 Eu já lL 105 
35 Quero ira Owakudani e comer um ovo Negro. «+++... .*> 108 
36 Qualéo horário dos banhos? + +++ +++ =+=***+===....... 111 
37 ATV não está funcionando... >: >>: 114 
38 Prefiro no lado de fora. «++ «+++. exe 117 
39 Perdi minha carteira, «<<< m cics cics 120 
40 Como foi meu primeiro terremoto, levei um susto. +++ +++ 123 
41 Podemos comprar ingressos? + ss» e» meme isa same m ans 126 
42 Vou oferecê-las ao Yuuki-san. +++ +++ccrrrrrrrrrrrrs.. 129 
43 Você parece estar bem. -:: > > L C mm mm 22 meme meme. 132 
44 Ouvi dizer que ele vai dar outro recital.-++++++++++++.++* 135 
45 Você poderia revisar o japonês? +++ +++++++++rmmm.m.... 138 
46 É pequeno mas é lindo. 20000 me meme emu nunnn.. 141 
47 Comosefaz?:::: «x e e 144 
48 Quando eu me formar, quero trabalhar no Japão. - ++ +++ + 147 

Apêndice - + cce crer scenes meme mme. 150-159 

Supervisores e Co-anfitriðes ++ ers sand rs oasis 160 
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vitáo 


KASANGA TII 


Ondefica a casa da Haru-san? 


Dialogo de hoje 


JL : Jakto 


Ida ANDA ZTI Mo 
Haru-san-Halusu wa dolko de'su ka. san? 


BH 1: IES NDA? Casa da Haru-san? 
Kaito Haru-san-Halusu? 
En? E<IR5DIBRE FR Ah! É onde nós moramos. 
Are? Bo!kutachi no uchi! da yo ne. 
=p: FLATI. Fica perto daqui. 
Mi Ya Sulgu chilkaku de'su. 
RIT ELL, Vamos juntos até lá. 
Issho ni ikimasho!o. 
A A A O A A Co 
BL: Zobiiro. Por aqui. 
Kaito Kocchi! da yo. 
SL : BU. DODESTCANKI OK. Muito obrigada. 
Tam Hali. Arilgatoo gozaimal!su. 


Ari DADA ADD EHH EHH ZH HZH HZHH EHH DADO CAT: 
ossario AIDA MIA AA A 


aE tA porfa comiera dc onde <25 nós 
sumimase!n dolko bo!kutachi 

55 casa 3<j5H< bem perto Zéi junto, juntos 
uchi sulgu chilkaku issho ni 

< ir 225 poraqui IU OK, está bem 
iku kocchil hali 
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Como pedir informacóes 


ESE WAMNOIAMIEZTI Mo 


Haru-san-Halusu wa do'ko delsu ka. 
Onde fica a Casa da Haru-san? 


Quando vocé quiser saber onde fica um lugar, acrescente “[lugar] wa doko desu 
ka”. “Wa” é uma partícula que vem depois de um substantivo. Escreve-se “Ik 
(ha)” em Hiragana, mas a pronúncia é “wa”. Ao acrescentar “desu ka” após o 
interrogativo “doko” ou “onde”, e elevar a intonacáo, fazemos uma pergunta. 


Vamos Usar! 


Soto PALIAÁCITIDO 
Sumimaseln. Tolire wa do'ko de!su ka. 


HEITIHO 
Asoko delsu. 


Por favor. Onde é o banheiro? 


E ali. 
Tokio IOS D, Por favor. Onde fica ---? 
Sumimase!n. -wa dolko delsu ka. 
OL; OIVE= 
elki konbini 
aestacáo a loja de conveniéncia 


HDONESTZIVES o 
Arilgatoo gozaima!su. 
Muito obrigado(a). 


Esta sentença expressa gratidão. Se você está agradecendo uma pessoa próxima, 
como um amigo ou membro da família, pode usar a versão mais curta: “arigatoo”. 


NA 
23 
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Os Sons do Japonés 


A maioria das sílabas em japonês são compostas de uma consoante e uma vogal. 


> 


ka 
IS 
a 


consoante vogal 


O sotaque japonês vem do tom, e não de sons fortes ou fracos. Cada 
palavra tem um padrão fixo de pronúncia; algumas palavras 
apresentam um tom neutro, enquanto outras tem uma parte onde o 
tom cai, o que será indicado pelo símbolo 1. 


am e ame 


bala 
(de confeito) 


E ga turimeenito ) E ga eas ) 


Choveu. Caíram balas. 


Respostas © IMHE vo IEZ TID. Sumimase'n. Eki wa do'ko de'su ka. 
Dakt. DIVETIACEZTIN.  Sumimase'n. Konbini wa do'ko de'su ka. 
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vitáo 


B< Ñ Ln 
ILT. FETI 


Meu nome é Tam. Sou estudante. 


Diálogo de hoje 


S—p-: RERULIZo 
Mi Ya Tadaima. 


BL: kadh HULE LESLIE, Haru-san, a nova moradora 
Kaito Halru-san, atarashili juunin ga tsukimalshita yo. chegou. 
ESS Id Ln, Está bem. 
Haru Haal 
ZL LLE LLIE. Seja bem-vinda! 
Yolokoso irasshaima!shita. 
9h : A Divh? Nossa, um robô!? 
Tam E, ro'botto? 
Ba : Z5. ERDIEDENTIO Isso mesmo. Esta é a dona da 
Kaito Solo. Oloya no Halru-san delsu. Casa, Haru-san. 
JL : dUSLTOo Olá. 
Tam Hajimemalshite. 
S5LKT3Io SETI. Meu nome é Tam. 
Ta'mu de'su. Gakusee delsu. Sou estudante. 
K5 L<BRLILMLEJ O Muito prazer. 


Yoroshiku onegai-shima!su. 


Bi Rac h 2 
FTULY novo(a) (EA morador(a) S< chegar 
atarashili juunin tsulku 
Ni E Be œ mgen 
DKWE robó AX dono(a) da casa PH estudante 
ro'botto oloya gakusee 
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wama Apresentação com 
nome e ocupacáo 


Sentenca de Hoje 


H <Ñ Ln 


Kai T PETI, 


Talmu de'su. Gakusee delsu. 
Meu nome é Tam. Sou estudante. 


Como vemos na frase “[nome/ocupacáo] desu”, “desu” é colocado depois de um 
substantivo para formar uma sentença. Em “A wa B desu”, ou em “A é B”, A é o tópico ou 
sujeito, e Bo explica. A parte “A wa”, no caso “watashi wa” ou “Eu sou”, pode ser omitida. 


Vamos Usar! 


<L 


&UDELT e iei T FÆTI. 
Hajimemalshite. Alnna delsu. Gakusee delsu. 


a 
UDELT. KATI. 
Hajimemalshite. Suzuki de!su. 


Olá. Meu nome é Anna. Sou estudante. 
Muito prazer. Meu nome é Suzuki. 


[Vamos Tentar! | 


ILDUT. [nome] 73. [ocupação] TI. Muito prazer. Meu nome é 
Hajimemalshite. [nome] de!su. [ocupação] delsu. (nome). Sou (ocupação). 


Dh-72 SHB DIVV | Bibi 
Tolomasu | kaishalin Elrin | kyoloshi 
Thomas : funcionário de empresa Erin | professora 


SLU<BRENL EI 
Yoroshiku onegai-shima'su. 
Muito prazer. 


£) Frase Extra 


Essa expressão é usada ao se apresentar para uma pessoa que vai cuidar de você. 
Ela é muitas vezes utilizada em apresentações. Se a pessoa com quem você está 
falando for bem mais jovem, pode encurtar para apenas “yoroshiku”. 
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Caracteres japoneses 


Há trés tipos de caracteres em japonés -- Kanji, Hiragana e Katakana. 
Por exemplo, a frase “Watashi wa Tamu desu”, ou “Meu nome é Tam” 
ficaria assim em japonês: 


“AL” é um Kanji, “Ik” e “33” são Hiragana, “94” são Katakana. 
Caracteres Katakana sáo usados para escrever nomes e palavras 
estrangeiros. Os Hiragana sáo usados para outras coisas. Hiragana e 


Katakana sáo símbolos fonéticos derivados dos Kanji. Os Kanji sáo 
ideogramas e sáo usados para representar conceitos. 


Pd 


Katakana: a Hiragana: a Kanji: yama (montanha) 


e Ç dam RUS 
Pier 5 
KL 


THR SET AOM 


UEFA v Tog 


P=19L4 


10:30-1600 


Cartazes escritos em japonês 


Respostas © [FUBRLT. F-YATS. SHATI. | Hajimemashite. Tlomasu desu. Kaishain de'su. 
O ERER LE, IVY TI, MTI. Hajimemal'shite. Erin de'su. Kyoloshi de'su. 
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INSIRE EA 


Sou do Vietnã. 


Diálogo de hoje 


DU E le . 
Bl SLA, REX<TZABNTI. Bom apetite, Tam-san. 
Kaito Talmu-san, takusan talbete ne. 
SL, ESAF Obrigada. 
Tam Hali 

YILT. K LASE LIR, Meu nome é Tam. 

Tálmu de'su. Betonamu kara kimalshita. Sou do Vietnã. 

= lr Co PENSTI. Meu nome é Mi Ya. 
Mi Ya Miiyaa de'su. Chulugoku kara! delsu. Sou da China. 

BERTI. Sou fotógrafa. 

Shashinka de!su. 
que TT A es E O 
BI : EB PETI Meu nome é Kaito. 
Kaito Bo'ku wa Kalito. Gakusee delsu. Sou estudante. 
dd : PELL, XRDEDTI. Sou a dona da casa, Haru. 
Haru Watakushi, oloya no Halru delsu. 
PER o A S ova sen SS eras 
=p: SENT 2 I aA E O: A Haru-san sabe tudo. 
Mi Ya Halru-san wa nan de mo shitte imalsu. 
A A A es F E e | À dna De DRC AA Sp Pi A 
Sh ETI. FSL<LBRENLEIO E mesmo? 
Tam Solo de!su ka. Yoroshiku onegai-shimalsu. Muito prazer. 
LU Glossário ————RASRARARRARESRASRARRAS RARAS 
ja A 
Zeh bastante BENS comer KR vir 
takusan tabelru kulru 
ULA D L 
SER fotógrafo(a) I<  eu(usado porhomens) FIDTLIS saber 
shashinka bolku shitte ¡ru 
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Como dizer de onde vocé é 


[Sentença de Hoje] 
ARFADNSRELIZ 


Betonamu kara kimalshita. 


Sou do Vietná. 


Para dizer de onde você é use “(lugar) kara kimashita” . “Kara” é uma partícula 
que indica lugar de origem. “Kimashita” é a forma do passado do verbo “kuru”, ou 
“vir”, Pode acrescentar “desu” e dizer “Betonamu kara desu” ou “Sou do Vietnã”. 


Vamos Usar! 


EBDNDTIMD: 
Dolchira kara! de!su ka. 


PXUNDSRELTO 
Amerika kara kimalshita. 


De onde vocé é? 
Sou dos Estados Unidos. 


a 
DG RELE, Sou do (a, os, as) ++». 
kara kimalshita. 


DIAL S OPAN 
Tal - Burajiru 
Tailándia Brasil 
) 
S) 
ZITIÍMO 
OI rr ae 


É mesmo? 


Esta reação indica que você entendeu o que a pessoa falou. Não se esqueça de 
não elevar a entonação no final da sentença. 
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aS Conselhos da Haru-san 


Como cumprimentar no Japão 


Fazer uma vênia é um costume 
na hora de cumprimentar no 
Japão. A curvatura depende 
da relação. Se a pessoa for 
mais velha ou tiver posição 
mais elevada, a curvatura é 
maior. 


Se a pessoa tiver o mesmo 
status ou for mais jovem, 
basta abaixar a cabeça. 
Apertos de mão ou abraços 
não são muito usados. 


©The Japan Foundation 


Respostas © I1MSRFULIZO Tai kara kima'shita. 
Pili EU. “Burajiru kara kimalshita. 
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(O RETO SEMUS 


Daigaku de Nihongo o 
benkyoo-shimasu 


Vou estudar japonês numa 
universidade. 


Diálogo de hoje 


JL : ZN C9 D 


Tam Kore, do'ko delsu ka. 

=—p—: PETI. É Okinawa. 

Mi Ya Okinawa de'su. 

SL NÃo Uau! 

Tam Hee 

A IR A 

=p: TNIAREBTI O Isto e Kyoto. 

Mi Ya Kore wa Kyoloto del'su. 
res. 
RBLCCTCDHENNCI Ko Kyoto é linda. 

Kyoloto wa totemo kilree de!su yo. 

SE SEIT Eu também acho. 

Tam Solo de'su ne 

=p: S lR Mud DKL EST,  Tam-san, o que você vai 

Mi Ya Talmu-san wa Niho'n de nahi o shimalsu ka, fazer no Japao? 

Jh 4 RECTORA EMBU, Vou estudar japonês numa 

Tam Daigaku de Nihongo o benkyoo-shimalsu. Universidade. 

===: UTI. Que ótimo! 

Mi Ya Îi de!su ne. 

9h E ŽUJTI. Sim, estou bastante 

Tam Hali, tanoshilmi de!su. animada. 

X universidade DAE idioma japonês EEES estudar 

daigaku Nihongo benkyoo-suru 
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Dizer o que vai fazer 


Sentenca de Hoje 


XSD KSSR Lg. 


Daigaku de Nihongo o benkyoo-shimalsu. 
Vou estudar japonés numa universidade. 


Para dizer o que vai fazer, use a forma MASU dos verbos, como em “benkyoo- 
shimasu” ou “vou estudar”. Esta é a forma polida. “De” é uma partícula que 
indica lugar e “o” indica o objeto. O verbo fica no fim da sentenca. 


Vamos Usar! 


BATHALES Do 
Niholn de na'ni o shimalsu ka. 


ES 
SLMAELEIO. 
Kaimono o shimalsu. 


O que vocé vai fazer no Japáo? 
Vou fazer compras. 


[objeto 2-3, Vou ::: [objeto]. 
[objeto]o —malsu. 
DAS | NEI (ÅND) ORSR ARI) 
tenpura | tabemalsu (tabelru) kabuki | mimalsu (milru) 
tempura | ircomer Kabuki | irver 


HUHTI O 
Tanoshi'mi desu. 
Estou animado(a). 

Use para expressar algo que quer muito fazer. 
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Guia de viagem da Mi Ya 


A Beleza de Vários Lugares do Japáo 


As paisagens do país podem ser apreciadas nas quatro estações do ano. 
Por exemplo, a primavera é a temporada das flores das cerejeiras. 
Kyoto, mencionada no diálogo, é famosa por isso. No veráo, muitas 
pessoas escalam montanhas ou váo para a praia. No outono, a mudanca 
das folhas é linda. E, no inverno, a atracáo é a neve, que permite esquiar 
e fazer outros esportes. 


Kyoto 


Hokkaido 
AS 


ONiseko Village 


GNinnaji-Temple 


Nikko, Província de Tochigi 


Okinawa 


hii 


©Nikko Toshogu Shrine 


Respostas © ANSEÉNETO Tenpura o tabemal'su. 
DEL Tia Kabuki o mimalsu. 
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(5) 5 


Rajio de benkyoo-shimashita 


Eu estudei ouvindo o rádio. 


Diálogo de hoje 


EsSS als 
: JLK, SBODDOÉRECI No 
Talmu-san, kyolo kara gakkoo delsu ne. 


YA TRMALEULI 


Tam-san, seu curso começa 
hoje, não é? 


: HORD! aLI MCD, 


Alra mala! Dolo shitan de!su ka. 


R SE SLA TS o 


Nihongo ga shinpai de'su. 


Estou preocupada com meu 
japonês. 


: LEMOA 


UDS 
BEFCI Oo 
Talmu-san wa Nihongo, ojoozu! delsu yo. 


bem. 


> Rs FERE Cgo 


lie, malda malda de'su. 


ARALAR LEA TULESO? 


Betonamu de benkyoo-shitaln deshoo? 


Vocé estudou no Vietná, 
náo estudou? 


REI 
EL SYT TARLELE. 
Hali, raljio de benkyoo-shimalshita. 


rádio. 


Glossário PPP PP RRR 
DÉ hol 
SB hoje 


kyo’ 0 
Es (23) h 


joozu! (na) 


NB ARTS do 


Sore na'ra, daijo'obu de!su yo. 


IU sim, isso 
hali 
SIA 
raljio 


abilidosofa),bomem alguma coisa rádio 
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Wa ma AAA 
AOS 


¡eL (25) nervosola), preocupadofa) 
shinpai (na) 
UUS D 


AR (13) está bem 


daijolobu (na) 
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Vamos explicar como 
-do! L A 
aprendemos japonés 


Sentença de Hoje 
TIVA CHILL RL 


Raljio de benkyoo-shimal!shita. 
Eu estudei ouvindo o rádio. 


Para falar de algo que você fez, mude o fim da forma MASU do verbo para 
“mashita”. “De”, em “rajio de” indica o meio. O sujeito “watashi wa” ou “Eu” e o 
objeto “Nihongo o”, ou “japonês” são omitidos por serem óbvios pelo contexto. 


Vamos Usar! 


5. BABI ESPoTABLELIEDO 


ER 
A, Nihongo! Doloyatte benkyoo-shimal!shita ka. E 

do a Kagga TOTO Y 

TMS RW OREL E LTE. b K 
Intaaneltto de benkyoo-shimalshita. ; dad 5 


Opa, japonés! Como vocé estudou? 
Eu estudei online. 


Rh5 


TRULLI Eu estudei com/na :::. 
~de benkyoo-shimalshita. 


EA 
gakkoo 


escola 


UNA. EZERT. 
lie, malda malda delsu. 
Não, não é suficiente. 


Uma expressão de modéstia usada após um elogio. “lie” significa “não” e “mada 
mada desu” significa “não é suficiente”. 


NA 
23 
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ES Conselhos da Haru-san 


Expressões de Modéstia 


Se alguém diz: “seu japonês é bom”, como você responde? 


1) Muito obrigado. 
2) Não, não é suficiente. 
3) Sim, eu estudei na universidade. 


E. 
NS SS) 
| / 


A maioria dos japoneses responderia de forma modesta e diria que 
não é suficiente: 2) “lie, madamada desu”. Outro exemplo é preparar 


uma mesa cheia de iguarias e oferecê-las aos convidados dizendo “Só 
temos isso”. 


Respostas © PXTMALEULIS Anime de benkyoo-shimalshita. 
© BRETELE. Gakkoo de benkyoo-shima'shita. 
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(3208 Kiini 


Kono densha wa Ikebukuro ni 
ikimasu ka 


Este trem vai para Ikeburuko? 


Diálogo de hoje 


JL : FREIO 


Tam Sumimase'n 

EE RO A E IS O ia Aa ai 

ERES : Us Pois não 

mese Hali. O 
USA A 

9h : ZOEKER. Este trem vai para 

Tam Kono densha wa Ikebulkuro ni ikimalsu ka. Ikebukuro? 

ES + LALA HERE Ao Náo, náo vai. 


funcionário “Tie, ikimase!n. 


LIT ao 


UR UTI. Ikebukuro fica na linha 
Ikebulkuro wa Yamanote-sen delsu. Yamanote. 

Sl: DUFÉREZTIM. Onde fica a linha Yamanote? 
Tam Yamanote-sen wa do!ko delsu ka. 
RE : 3EMTI. Na plataforma número 3. 
Funcionário  / San-ban-sen de!su. 
JL : DL Entendi. 
Tam Wakarimalshita. 

DOBESCANEIo Muito obrigada. 


Arilgatoo gozaima!su. 


DADA DADA ADS 
OO 


Ari MIMI MIMI MMI MIMI MIMI MIMI MI MIMI MIMI MIMI MIMI MIMI MIMI). 
Glossario PE O O O OO OA 


TAL 
Z0 este 338 trem LINA não 
kono densha lie 
POT th . At A 
WFR LinhaYamanote 8 plataformanúmero:: HD entender 
Yamanote-sen — ban-sen wakalru 
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EN 
Th Ur y IT Se = 
ZOEK an fa p 1 C U 
Kono densha wa Ikebu'lkuro ni ikima!su ka. 
Este trem vai para Ikebukuro? 


Para perguntar para onde vai o transporte diga “Kono [transporte] wa [lugar] 
ni ikimasu ka”. “Kono” significa “este” e precede um substantivo. Refere-se a 
algo na sua frente. A partícula “ni” indica o destino. “Ikimasu” é o verbo “iku” ou 
“ir” na forma MASU. 


Vamos Usar! 


ThLè dá lá ES LA 
CDRI RUSI TT Ed D, 
Kono densha wa Akiha!bara ni ikimalsu ka. 


ES E EITS IZ hR A 
LIA, TER hu, HER Od. 
lie, ikimase'n. Akihalbara wa ichi-ban-sen delsu. 


Este trem vai para Akihabara? 
Náo, náo vai. Para Akihabara é na plataforma um. 


Zolveiículo]l& [lugar GEES mo Este [transporte] vai para 
Kono [veículo] wa [lugar] ni ikimalsu ka. [lugar]? 
Ona (ER DEE E 
balsu  Kuukoo densha | Shinjuku 
ônibus | aeroporto trem : Shinjuku 


Es: 


E 
—. m 


Números (1-10) 
1 2 3 4 5 6 Y 8 9 10 


san | yoln | go! 


Palavras Úteis 


roku! | nalna hachil kyulu | julu 
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ES Conselhos da Haru-san 


e 2 


Sistema Ferroviário do Japão 


O sistema ferroviário do Japão cobre todo o país. As cidades grandes têm 
várias linhas, incluindo metrôs. Há também trens-bala e expressos, facilitando 
as viagens longas. 


O sistema ferroviário japonês tem várias linhas 


©Tokyo Metro Tokyo Station 


Para comprar um bilhete, primeiro veja o preço na lista e depois insira o 
dinheiro na máquina. Com cartões IC pré-pagos basta encostá-los no 
bloqueio. A quantia será debitada automaticamente. 


m 16 


Tome cuidado nas horas de pico, quando as estações e trens ficam 
lotados. 


OJR EAST 


sao ai «RR 
Respostas © ZOAZTE. Kono basu wa kuukoo ni ikima'su ka. 
LMS L 


© COBERMEITESID. Kono densha wa Shinjuku ni ikima!su ka. 
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vitáo 


aD C KEL 


Fale devagar, por favor. 


Diálogo de hoje 


DP: LILA? 


Ayaka  Tonari, (li? lado? 

9h CAMBM Sim claro. 
Tam E? Hali 

BOD: DOES BEBO? Obrigada. Você é estudante 


Ayaka Arigatoo. Ryuugakulsee na no? estrangeira? 


9h : ThE ALCDDDEE A, Desculpe, não entendi 


Tam Sumimase!n. Yolku wakarimaseln. muito bem. 
Do<LOBUT<LEEN Fale devagar, por favor. 
Yukku!ri hana!shite kudasa!i. 
PD: dd CDA. CDA Ah, perdão. 


Ayaka A, gomen, gomen. 


trd Daan < LO a D.o Vocé é estudante 
Analta wa ryuugakulsee delsu ka. estrangeira? 


DIZLISÍIPITI o Meu nome é Ayaka. 
Watashi wa A!-YA-KA delsu. 
EDUCA  Muitoprazer. 
Yoroshiku ne 
Sh ka, gS LeS, Sim.MeunomeéTam. 
Tam Hali. Watashi wa Talmu de!su. 
kilaini. Oprazerémeu. 


Yoroshiku onegai-shima!su. 


4, H IATA A ZL AT ADO AA AA, O AT) bania AAA DRR RA HZHH AHD ATI MI) 
Glossário GAEE 


H><D devagar ES falar ER eu 
yukku!ri hanalsu watashi 
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E Como pedir para alguém 
falar mais devagar 

ESA 
Do<DBLT<L ZU 


Yukku!ri hana!shite kudasali. 


Fale devagar, por favor. 
Para pedir algo use “[forma TE de um verbo] + kudasai”. A forma TE é um verbo 


pë 


terminando em “te” ou “de”. “Hanashite” é a forma TE de “hanasu” ou “falar”. Há 
três categorias de verbos. A forma TE varia conforme a categoria. (veja páginas 150-151) 


Vamos Usar! 


a5 Ë U 
gR, 55 ETEEN. 
Sumimase'n. Moo ichi-do itte kudasal!i. 


A, hali. 


Perdáo. Pode repetir. 
Sim, claro. 


[Vamos Tentar! | 


Tokio eI, Sinto muito. Pode :::. 
Sumimaseln. —te kudasa!i. 


Ay E a L L » » 
ORAETES LAC) DO-VPETE<L (ENT) 
Eego de iu (—itte) Roomaji de ka!ku (> kalite) 
falar em inglês escrever em alfabeto 


D | > 


2.2) Frase Extra 


= 
ZA 


THREE ESCDDDETAO 
Sumimase'n. Yo'ku wakarimase!n. 
Desculpe, náo entendi muito bem. 


Diga isso quando náo entender. O “yoku” antes de “wakarimasen” ou “náo 
entendo”, é polidez. 
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Kaito é o seu guia gastronómico! 


Culinária Japonesa 


Alguns pratos populares no Japáo sáo nigirizushi, fatias de peixe cru 
sobre arroz, e sukiyaki, temperado com shoyu e acúcar. 


Nigirizushi 


M. Nakamura/S. Ebisu 
O arroz é básico no Japão, geralmente servido com carne e legumes. 


Sopa de missô ou outra sopa é geralmente parte da refeição. Pratos 
ocidentais também são comuns. 


Uma refeição comum 


©Ken Mochizuki 


Respostas © FME. RESTE TEH. Sumimase'n. Eego de itte kudasal!i. 
O THE Ao TENGA EE). -Sumimasen. Roomaji de kite kudasal. 
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C3 REDDPDENTI 


Esta é a minha amiga Ayaka-san. 


Diálogo de hoje 


DP: DD ICU ANT 


Ayaka Waa, sugoli! Kilree da ne. Lindo. 
SIA ESAP Sim, é mesmo. 
Tam Hali 
Sp: 55. IL ENTIOWNARELN. Tam, desculpe o atraso. 
Mi Ya Ala, Talmu, okurete gomen nasali. 
9h : REDBPNZATI. Esta é a minha amiga 
Tam Tomodachi no Alyaka-san delsu.  Ayaka-san. 
=-P-: Chlcólão 3—V— CI olá. == 
Mi Ya Konnichiwa. Miliyaa de'su. Meu nome é Mi Ya. 
DP: dd == PZA! Ah, Mi Ya-san! 
Ayaka Ala, Miliyaa-san! 
DÉABI>TIATULES? Ouvi falar que vocé é 
Shashin o to'tteruln deshoo? fotógrafa. 
2 OLL ya Que maravilha. 
Sugo!i naa. 
pão T<IE ELM. Vocé pode tirar uma foto de 
Watashi mo toltte kudasa!i ne. mim também? 
S—p-—: D. [EL “ “o É claro. 


3 ES wa S cts S 
BENS atrasarse estaratrasado(a] M ut Z desculpe RÆ amigo(a) 
okureru gomen nasali tomodachi 
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Apresentando amigos 


Sentenca de Hoje 


LL 


REDHPIZATIO 


Tomodachi no Alyaka-san delsu. 
Esta é a minha amiga Ayaka-san. 


Para apresentar alguém diga “[sua relacáo com a pessoa] no [nome (san)] desu”. 
A partícula “no” liga substantivos, e faz o primeiro modificar o seguinte. “San” é um 
honorífico acrescentado a nomes, menos para nós mesmos ou familiares. 


Vamos Usar! 


EBES t BD 


KSD Z uO 2. 
Tomodachi no Tanaka-san delsu. 


UDELT. BPTI. 
Hajimemalshite. Tanaka delsu. 


LRU E, ESULIBRLILESO. 
Hajimemalshite. Yoroshiku onegai-shimalsu. 


Esta é meu amigo Tanaka-san. 
Olá, meu nome é Tanaka. 
Olá, muito prazer. 


[relacáo] O [nome (EA) 173. Este é meu/minha [relação] [nome 
[relação] no [nome (-san)] delsu. (san)]. 
$ ¡PUE Or PUE 
imooto | Anna dooryoo | Yaln-san 
irmã mais nova | Anna colega : Jan-san 


AAA 
Cumprimentos 
$ 4 za De manha Durante o dia A noite 
Raas Blás (22103) ChlcSl& Cl Ala 
Palavras Úteis 
(Palavras úteis | ohayoo (gozaima!su) konnichiwa! konbanwa! 
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Guia de viagem da Mi Ya 


Mirantes de Tóquio 


O edifício do Governo Metropolitano de Tóquio fica em Shinjuku. O 
mirante é aberto ao público, e ofecere uma vista de Tóquio a 202 
metros de altura. Com bom tempo é possível ver o Monte Fuji. 


Governo Metropolitano 
de Tóquio Vista do mirante 


OTCVB Tokyo Metropolitan Government 


A Torre de Tóquio é famosa. A Tokyo Skytree, perto de Asakusa, foi 
construída em 2012, tornando-se a torre mais alta do mundo. Ambas 
ficam lindas com a iluminação noturna. 


Torre de Tóquio (333 metros) Tokyo Skytree (634 metros) 


OTOKYO TOWER OTOKYO-SKYTREE 


Respostas D RDPI TI. Imooto no Alnna de'su. 
ORÉODPVEATS.  Dooryoo no Yaln-san desu. 
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Vição Bh 
Cd TURI 6 9 h 


O que éisto? 


Diálogo de hoje 


Ba : ZZD [5/06 E] yake WA Esta é a seção de alimentos 
Kaito Koko ga depa-chika da yo. do subsolo. 
TO : LS Iu WA HHR aT. Ulikua. Eles têm vários tipos de 
Mike Ironna tabemolno ga altte, Ti yo ne. Alimentos. É ótimo! 
JL : DA TAN Uau, que incrível! 
Tam Waa, sugo!i. 
HIIG 9 h, O que éisto? 
Kore wa na'n delsu ka. 
Bu ET puga DO Deste ie RR ORAR ES 
Bd: AROAK Um nabo japonês em 
Kaito Daikon no tsukemono da yo. conserva. 
NAS ÉNTHE? Vocé quer experimentar? 
Mike Talbete milru? 
9h Weka, Sim, obrigada. 
Tam Itadakima!su. 
BULUTI. É bom. 
Oishii delsu. 
sa : INSÉNTOHE? Quer experimentar este 
Kaito Kore mo talbete milru? também? 


= . 5D ` , E BO . 

ZZ aqui FIT seção dealimentosdosubsolo EN alimentos 
koko depa-chika tabemo'no 

= 7 Bh SER 

cf isto fo] oque AY legume em conserva 
kore na'n tsukemono 
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A Como perguntar o que é 
Ñ algo que você não conhece 


$ h 
Zhiti TID. 


Kore wa naln delsu ka. 
O que é isto? 


Para perguntar o nome de alguma coisa, aponte e diga “Kore/Sore/Are wa nan 
Nan” é um pronome 


” « ” « » « 


desu ka”.“Kore” é“isto”, “sore” é “isso” e “are” é “aquilo”. 
interrogativo que significa “o que”. 


Vamos Usar! 


THA TNA TI 
Sumimase'n. Kore wa na'n delsu ka. 


Por favor. O que é isto? 
É chá. 
TE ho 
CT ZT BIL lT. 0 que éisto/isso/aquilo? 
Kore/Sore/Are wa na'n delsu ka. 


© 


AAA 
A Oishii de'su. 


o 


É delicioso. 
Vocé pode dizer apenas “Oishii!”. Tente usar ao comer algo gostoso no Japáo. 
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32 


Kaito é o seu guia gastronómico! 


“Depa-chika”: 
Baús de tesouros alimentícios 


“Depa-chika”, as seções de alimentos das lojas de departamentos, vendem 
uma grande variedade de alimentos, como comida pronta, sobremesas 
e pães. É possível experimentar alguns alimentos. É bem conveniente: 
você pode comprar para comer em casa ou no seu quarto de hotel. 


A 


Pratos prontos 


Pães e queijos 


É 


O 


Respostas © Ka n 
(TNIRLMEZSTI,) 

O RRR C9, 
(nET HETI.) 
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Sore wa na'n de'su ka. 
(Kore? Taiyaki de'su.) 


Are wa na'n de'su ka. 
(Are wa takoyaki de'su.) 
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vitáo 


2104 ZO ESA P-ST 9 


Quanto custa este secador de cabelo? 


Diálogo de hoje 


JL : ELNA! 
Tam Takusan arima'su ne! 


HDD: IELTUED? 
Ayaka Sugo!i deshoo? 


TL Ta TP a D. Este deixa seus cabelos 
Kore wa sarasara hela. macios e sedosos. 
TNEVPIÉDIA De E este deixa seus cabelos 
Kore wa tsuya ga del'ru talipu. brilhantes. 
Jh : Až, NYATI. Hum. Quanto custa? 
Tam Hee, ilkura de'su ka. 


SLD: Ra ELEC RS, SLICE, A placa diz que está em 
Ayaka Seleru tte kalite alru. Kiite miyolo. Oferta. Vamos perguntar. 


JL : FERE Por favor. 
Tam Sumimase'n 
DR IEL e SCI DO Quanto custa este secador 
Kono doraiyaa wa 'kura delsu ka. de cabelo? 
ER : 990053. 9.900 ienes. 
Atendente | Kyuu-se!n-kyuu-hyaku!-en delsu. 
9h 2 STEET., Nossa! 
Tam E! Takasugimalsu. 


CIO CO PRESS 
Le. GB quanto custa(m) è< escrever N31P— secador de cabelo 
kura kalku doraiyaa 
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Como perguntar o preço 


CORSA PINA STI DO 


Kono doraiyaa wa kura delsu ka. 


Quanto custa este secador de cabelo? 


Para perguntar o preço de alguma coisa, diga “ikura desu ka” ou “quanto 
custa(m)?”. Ao mencionar o item, pergunte “Kono/Sono/Ano (item) wa ikura 
desu ka”. “Ikura” é um interrogativo que significa “Quanto custa(m)?”. 


Vamos Usar! 


A E 
THEN CORBBIENLSTI Mo 
Sumimase!n. Kono suiha!n-ki wa kura delsu ka. 


8,7007 30 
Hasse!n-nanahyaku!-en delsu. 


Por favor. Quanto custa esta panela de arroz? 
8.700 ienes. 


dath. ZO ZD/ DD-ELN<LSTI Do 
Sumimase!n. Kono/Sono/Ano — wa ilkura delsu ka. 
Por favor. Quanto custa este/esse/aquele --- aqui/ali? 


ER 


DAP ORD 
ilyahon chawan 
fones de tigela de 
ouvido arroz 


AAA 
Números mais altos 


q 1 2 3 6 8 
«AN 10 julu niljuu salnjuu rokujulu || hachijulu 
peso 100 | hyakul | nihyaku! | salnbyaku || roppyaku! || happyaku! 

1000 seln nise!n sanzeln || rokuseln || hasseln 


x1,234 seln-nihyaku-salnjuu-yoln 
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ES Conselhos da Haru-san 


Notas e moedas japonesas 


O Japáo tem quatro cédulas: 1.000, 2.000, 5.000 e 10.000 ¡enes, mas as 
notas de 2.000 ¡enes sáo raras. 


Notas japonesas 


Há seis tipos de moedas: 1, 5, 10, 50, 100 e 500 ¡enes. Há várias 
oportunidades de usá-las, como máquinas de venda. Mas as moedas de 
1 e de 5 ienes não são aceitas nas máquinas, só em lojas. 


Moedas japonesas 


Ao fazer doações em dinheiro para casamentos ou outras 
cerimônias, a etiqueta exige que notas novas sejam 
inseridas em envelopes específicos para cada ocasião. 


Respostas © 343 E DORIA ETI.  Sumimase'n. Ano iyahon wa ikura desu ka. 
O THE A CORBIS STI Mo Sumimaseln. Kono chawan wa ikura desu ka. 
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vitáo 


SIFDIEDDEI D 


Vocé tem amuletos? 


Diálogo de hoje 


=p: COTVPV ARTO. 


Mi Ya Kono tii-shatsu, milte. 
[BE] TENTED. Está escrito “ninja”. 
“Ninja” tte kalite alru. 
9h : Dp, ITWAL»! Uau, ninja! 
Tam Waa, nilnja! 
BB : UPE. Posso ajudá-la? 
Atendente Irasshaimalse. 
JL : THEO Sim, por favor. 
Tam Sumimase'n. 
452 HIA Ha 9 Do Vocé tem amuletos? 


Omamori wa arimalsu ka. 


[5% : 6&od-- CZI ARA. Desculpe, não os vendemos 
Atendente Choltto... Koko ni! wa arimaseln nee. 2QUI. 


£6 T5 

=P: 94h, BPD] DRC P L, Tam, eles vendem amuletos 
Mi Ya Ta'mu, omamori wa otera ni alru yo. No templo. 
O tip 
Sh :$3CI3ID0 No templo? 
Tam Otera delsu ka. 
Rc alo SS 
3—P-: T2RLAJDO Vamos lá. 
Mi Ya Ikimasholo. 

Rs so 
EFO amuleto db ter/haver SF templo 

omamori alru otera 
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Como perguntar se há algo 


SPDIEDDEI Do 


Omamori wa arimalsu ka. 


Você tem amuletos? 


Para perguntar em uma loja se há o que você quer, diga “[item] wa arimasu ka”. 
“Wa” é a partícula que indica o sujeito. “Arimasu” é a forma MASU do verbo “aru”, 
que indica a existência de algo. 


Vamos Usar! 


FPE. HUNDEN. 
Sumimase'n. Chilzu wa arima!su ka. 


AL 255T3Y0o 
Hali, kochira delsu. 


Por favor, vocé tem um mapa? 
Sim, aqui está. 


Fyth. DDR Do Por favor, você tem :::? 
Sumimase!n. — wa arimalsu ka. 
DEF OBLOTIYPY 


nilnja no tii-shatsu 
camiseta de ninja 


Tel 


LB 2 L wL R. 


Irasshaimalse. 
Posso ajudá-lo(a)? 


D 
æ 


— 
SAD 


Frase Extra 


Expressão usada para saudar clientes em lojas e restaurantes. 


https://www.nhk.or.jp/lesson/pt/ ONHK WORLD-JAPAN 37 


Asakusa é um bairro turístico de Tóquio. O portal Kaminarimon, com 
sua enorme lanterna vermelha, é imperdível e é a entrada do Templo 
Sensoji e da passagem Nakamise. 


Portal Kaminarimon Edifício Principal do Templo Sensoji 


EEES 


©Sensoji ©Sensoji 


Há muitas lojas de presentes, doces e miudezas em ambos os lados da 
passagem, que desemboca no edifício principal do templo. 


Passagem Nakamise Ningyo-yaki, ou panqueca no formato de boneca 


©Sensoji ©Ganso Ningyouyaki Kimurayahonten 


Respostas © FHE tA. EFRO EI Mo Sumimase'n. Sensu wa arima'su ka. 
O THE EA HEOTIPVISDDES MN.  Sumimasen. Ninja no til-shatsu wa arimalsu ka. 


38 ONHK WORLD-JAPAN For more, visit NHK WORLD-JAPAN 


PDVNBFNTI A 


Este amuleto é bonitinho, nao é? 


Diálogo de hoje 


Sl: TMAAPLUINISFOTIR. 


a p ão é? 

Tam Kore, kawaii omamori delsu ne. NaO €: 
in O AA AA A 
SH) AM, DON Sim, é realmente bonitinho. 
Mi Ya Hontoo, kawaili. 
9h : ZNBLIUIVTIMAO Este também é bonito. 
Tam Kore mo ili delsu ne. 
PD A RREO A A A 
ES : TNISBRRODOHITODTIO Esse é um amuleto 
A subi ¡del “en-musubi” 

tendente Sore wa enmu'subi no omamori de'su. . 

ES o SO O RARE SARRO O A RACER Res SDS 
800 HITI3D3 Io Custa 800 ienes. 
Happyaku!-en ni narima!su. 
Jh ANDI o En-musu... 
Tam Enmusu... 
MRS anos RR T UUU EO Ra AA RR RR 
=P: BRO. BANTCESBIOD, En-musubi. E para encontrar 
Mi Ya Enmulsubi. Koibito ga dekiru omamori. namorado. 
JL : Urb, TLS IRL, Então quero este, por favor. 
Tam Jala, kore o kudasa!i. 
[Ev ES 

Ao bonitinho(a), meigo(a) AB realmente UUN bom/boa, bonito(a) 

kawaii hontoo ĵi 

ANDI 

ZN esse(a) 280 encontrarnamorado(a) ~ITA custa(m) +- 

sore enmul!subi ~ni nalru 
luv e 
FEA namorado(a) TÍZ encontrar, conseguir Udo então 

koibito dekilru jala 


https://www.nhk.or.jp/lesson/pt/ ONHK WORLD-JAPAN 39 


Opiniões e explicações - Parte 1 


POLNNBSOTI NA. 


Kawaili omamori delsu ne. 


Este amuleto é bonitinho, náo é? 


Adjetivos vêm antes dos substantivos que modificam, como em “kawaii omamori” 
ou “amuleto bonitinho”. Uma sentença também pode terminar com um adjetivo. 
Os que terminam com “i”, como “kawaii” ou “bonitinho” são adjetivos |. 


Vamos Usar! 


E 
ACT.ZCOTYPVO. 
Milte, kono tii-shatsu. 


BtbL3L1T3H0 
Omoshiro!i de'su ne. 


Olhe esta camiseta. 
É interessante, náo é? 


[adjetivo ]T34a É [adjetivo |], não é? 
[adjetivo I] delsu ne. 


OXEN ORU 
ookili takali 
grande caro(a) 


Naa 
Kore o kudasal!i. 
Vou comprar este(a). 
Diga isso e aponte para o item desejado num restaurante ou loja. 


WA 
>) 
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Há santuários e templos em todo o país. Os deuses xintoístas sáo adorados 
há muito tempo nos santuários. Os templos sáo budistas. Santuários e 
templos atraem também muitos turistas. Entre os mais famosos de Tóquio 
estão o Santuário Meiji Jingu, o Templo Sensoji e o Templo Zojoji. 

Portal do Santuário Meiji Jingu Templo Zojoji 


4 


OzZojoji 


O Santuário Izumo Taisha, na província de Shimane, é conhecido como 
um local de mitos, e o Templo Todaiji, em Nara, também é famoso pela 
estátua do Grande Buda que abriga. 


Santuário Izumo Taisha O Grande Buda no Templo Todaiji 


ONara City Tourist Association 
/Tatehiko Yano 


Respostas © X=L1T3I HL Oall desu ne. 
O BUTTA. Takai de'su ne. 
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edo pa E 
TEIARS] 


Quero ver a neve. 


Diálogo de hoje 


k3 : BRICIMÉNELIEN. 


Haru Niho!n ni wa narema'shita ka. Japáo? 

Jh Reo Sim 

Tam Hali 

43 : BRTEABZENRLIENTIN. O que você quer fazer 

Haru Niho'n de do'nna koto! ga shitali de'su ka. enquanto estiver aqui? 

9h : RARE ZHAKUTI. Deixe-me ver. 

Tam Eeto, yuki! ga mita'i de'su. Quero ver a neve. 
secs LITO Quero ir a Hokkaido. 

Hokkalidoo ni ikita!i delsu. 

=p: JE! LIMA. Hokkaido! Ótimo. 

Mi Ya Hokkalidoo! [li ne. 

9h : De RETÉNIENTIO. E também... Quero 

Tam Alto.. tomodachi ni aita!i delsu. encontrar meu amigo. 

k5 DP? Opa! 

Haru Oya? 

== LH? É ADRE. Tudo bem? 

Mi Ya Daijolobu? Kao ga akai yo. Você ficou vermelha. 


DDD 


S rari 


Glossário POS 


E BA . . 

BA Japão Chi quetipo de 3% fazer 
Niholn dolnna suru 

Ha de 2) za 

E neve 5% ver, olhar %5 encontrar 
yuki! milru alu 
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A Como dizer o que você 


quer fazer 


Sentença de Hoje 


tb Z de 
SIAGI. 
Yuki! ga mita!i de!su. 
Quero ver a neve. 


Para dizer o que você quer fazer, mude a terminação “masu” do verbo para “tai”. 
“Mitai” é a forma TAI de “mimasu” (“miru” ou “ver”). “Desu” no final deixa a frase 


“ms 


mais formal. Para indicar o objeto ou ação use as partículas “o” ou “ga”. 


Vamos Usar! 


BATINLENTIDo 
Niholn de na'ni ga shita!i de!su ka. 


- 
S—XAV e 2 NRLITISO. 
Ralamen ga tabeta!i delsu. 


O que vocé quer fazer no Japáo? 
Quero comer o lámen. 


—JfENTIo Euquero :::. 
—tali delsu. 


DER aks (T<) OR Sus (ÉS) 
Kilnkakuji  ikimalsu (iku) yukata | kaimalsu (kau) 
Templo Kinkakuji | ir yukata ` comprar 


Daijolobu ? 
Tudo bem? 


Esta frase é usada quando há alguma preocupacáo sobre alguém. Uma versáo 
mais formal seria “daijoobu desu ka”. 
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ES Conselhos da Haru-san 


Casas Japonesas 


As casas japonesas tém cómodos Cómodo em estilo japonés 
em estilo japonés e ocidental. Nos 
cómodos em estilo japonés o cháo 
é coberto de tatame feito de palha 
trancada. As pessoas se sentam 
em almofadas ao redor de mesas 
baixas e dormem em futons sobre 
o tatame. 


Os cómodos em estilo ocidental 
têm piso de madeira ou de 
carpete, e as pessoas geralmente 
usam mesas e cadeiras. Cómodos 
em estilo ocidental ficaram mais 
comuns. Muitas casas mesclam 
os dois estilos. 


Respostas O ERIC TS. Kinkakuji ni ikitali desu. 
OSBRNÉNIENTI. Yukata ga kaitali de'su. 
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BAN TEITI 
| 


Um dia quero ir ao Japão. 


Diálogo de hoje 


9h : Zhu, BESLACH. Olá. Meu nome é Tam. 
Tam Konnichiwa. Watashi wa Talmu delsu. 
igis A MET. Ah, meu nome é Yuuki. 


Yuuki A, bo!ku, Yuluki de!su. 


Sl, DAENTEDATIT! Tam-san, você fala japonês! 
Talmu-san, Nihongo ga dekilrun delsu ne! 


9h : LIST 09. Só um pouco. 
Tam Sukoshi dake! delsu. 
SIA TCHALELE. Eu estudei ouvindo o radio. 
Raljio de benkyoo-shimalshita. 
(UE à As DELITO dde Puxa! Impressionante. 
Yuuki Hee. Sugo!i delsu ne. 
Jh 3 BANHOTHENTI Um dia quero ir ao Japão. 
Tam Niholn e itte mita!i de!su. 
TRS ; YORT<REN. Venha, por favor. 
Yuuki Zelhi kite kudasal!i. 
ESPEÉANLES Ko Vou levar vocé para passear. 


Bo'ku ga annali-shimalsu yo. 


IA AA) PITO The DAD AIH MIMI» 
PE OO 


Glossário AR O PO RRA 


Tão poder/conseguir KU um pouco IZIT só 

dekilru suko!shi dake 

Fal impressionante BU porfavor SNIS levar para passear 
sugo!i zelhi annali-suru 
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Como dizer o que quer tentar fazer 


[Sentença de Hoje) 
BANMHTITHRENTI. 


Niholn e itte mitali de'su. 
Um dia quero ir ao Japão. 
Para dizer o que quer fazer, use “[forma TE de um verbo] + mitai”. “Itte” em “itte 


e” 


mitai” é a forma TE do verbo “iku” ou “ir”. Terminar com “desu” deixa a frase mais 
formal. “... mitai” é usado para coisas nunca feitas antes. (veja páginas 150-151) 


Vamos Usar! 


BATONLENTIDo 
Niholn de na'ni ga shita!i de'su ka. 


ESTIMO: co TRIER GC TRAD. 
Solo de!su ne... Sumoo o milte mita'i delsu. 


O que vocé quer fazer no Japáo? 
Deixe-me ver... Quero ver o sumó um dia. 


=THIRENTIO Quero tentar ... um dia. 
—te mitali delsu. 


A U gh Di Di LADA tE D D 
OSZE (°T) OMPRRICRO ROT) 
Fuljisan ni noboru (>nobotte) Shinkalnsen ni noru (>notte) 
escalar o Monte Fuji viajar de trem-bala Shinkansen 


AAA 


NYA 
COMTE 
23 


DLUÉIJTIO. 
Sukoshi dake! delsu. 
Só um pouco. 


Expressáo de humildade usada quando alguém elogia nossa habilidade. 
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aS Conselhos da Haru-san 


Sumô 


O sumô é considerado como o esporte nacional do Japão. O vencedor 
é aquele que consegue derrubar ou empurrar seu rival para fora do 
ringue. A maneira como os enormes lutadores se jogam uns contra os 
outros é impressionante. Os grandes torneios são realizados seis vezes 
por ano nos meses ímpares. 


Luta de sumô 


Em algumas academias de sumô é possível assistir aos treinos. 


Treino matinal 


Respostas O SHUN >TMELNTI, Fuljisan ni nobotte mitai de'su. 
O HERITRITHENTI. | Shinkansen ni notte mitai de'su. 
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Gál do as 


EDERETSBLLE 


Saru no onsen made 


onegai-shimasu 
Para as termas dos macacos, por favor. 


Diálogo de hoje 


ES: CHDET? 


=p: EDERATARNLES. Para as termas dos 
Mi Ya Saru no onsen malde onegai-shimalsu. macacos, por favor. 
EMF: E DODELE. Está bem. 
Motorista Hali, wakarimalshita. 
ZIMIO C 09 Zh, É sua primeira visita aqui? 
Kochira wa hajilmete de!su ka. 
RR AA RA a DR SRP ASPAS e ass ASS 
=P E HHTTIO E sim. 
Mi Ya Hali, hajilmete delsu. 
a e. DO Re RU Sa 
ROSRABDICIZFIS/ Vou fotografar os macacos. 
Salru no shashin o to'ri ni ikimalsu. 
AAA AO O ES a 
HF: ZICIMNO. É mesmo? 


Motorista Solo delsu ka. 


SE RUDS, Como hoje está frio, muitos 
deles devem estar se 
banhando nas termas. 


Kyolo wa samuli kara, 

EB . hth EU 

RINS NMRICADTES Ko 
salru ga takusan onsen ni halitte malsu yo. 


Glossário PE AAE 


Gas Aê as Bath , 
¿55 onde macaco mR fontes termais, termas 
do'chira sa'ru onsen 

ta . EU Ñ E ¿0 Ñ 

SEIS pedir MT primeiravez ÆU frio(a) 
onegai-suru hajilmete samuli 
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Como dizer para onde vai 
= | ë K 
lal para o motorista de táxi 


e 5 h t hw S 14 H 
1505 EC DRU L E 9. 
Sa'ru no onsen malde onegai-shimalsu. 


Para as termas dos macacos, por favor. 


Diga ao motorista de táxi “[lugar] made onegaishimasu”. A partícula “made” 
significa “para” e indica o destino. “Onegai-shimasu” é a forma MASU do verbo 
“onegai-suru” ou “pedir”. Pode ser usado para fazer pedidos. (veja Palávras úteis) 


EBDETTIM: 
Dolchira malde de!su ka. 
SED. MOMO cera q PS PRO O? 
PEBSRCDRBUNLHIO 
Kuukoo malde onegai-shima!su. 
Para onde? 
Para o aeroporto, por favor. 
RA 
—EFTHMNLEIS O Para ---, por favor. 
—malde onegai-shimalsu 
DRRADA YU OZORFIL 
Tookyoo Sukai-tsurili kono holteru 
Tokyo Skytree este hotel 
««< 


Como usar “onegai-shimasu” 
Chekku-aluto, onegai-shimalsu. | Quero acertar as contas, por favor. 
Koohili, onegai-shima!su. Um café, por favor. 
Okaikee, onegai-shima!su. A conta, por favor. 


Palavras úteis 
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aS Conselhos da Haru-san 


Táxis no Japão 


A maioria dos aeroportos, estações, hotéis e atrações turísticas têm pontos 
de táxi. A porta de trás é aberta e fechada automaticamente pelo motorista. 
O valor da corrida aparece no taxímetro. Não é preciso dar gorjetas. 


©Nihon Kotsu ©Daiichi Koutsu Sangyo 


O sinal eletrônico vermelho no parabrisa dianteiro mostra caracteres 
chineses que significam “livre”. A noite, uma luz no alto do táxi indica 
que está livre. 


Sinal “livre” 


©Nikko 


©Nihon Kotsu 


Respostas © FRANAVU—ETARNUZS. —Tookyoo Sukai-tsurii malde onegai-shima'su. 
O ZORFILETEMUNLES. Kono ho'teru malde onegai-shimalsu. 
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de ão 5 5 E) Ln fe 
AN 
TI 
Yuumeena onsen desu 


Esta terma é famosa. 


Diálogo de hoje 


DD EDV! 


Waa, sa'ru ga ippai! 


WAKINA La ana 
Takusan shashin o toltte iru no ne. 


Ln, ZUBBATE 
Hali. Koko wa kaligai de mo 


N 390 LA 


SSR Gd. 


yuumeena onsen de'su. 


fotos. 


Sim, esta terma é famosa 
emtodo o mundo. 


NAL TINTO 


Marido 


Hee, solo nan da. 


Eht h 


ENERICADO | 
Salru ga onsen ni haliru no wa 


b5 
ELLID5Ao. 
mezurashili kara ne. 


Náo se pode ver macacos 
tomando banho em muitos 
outros lugares. 


Glossário S 


: œ. Rhu, DOL» 


A, salru no alkachan. Kawaii. 


Ah, um macaco bebê. 
Que bonitinho. 


MIMI MIMI MINI AAA IATA ADAL AAA 
AD A A A II AI MI 


Lw Lh E 
bé uau USIKU muitos 541% tirar uma foto 
waa ippai shashin o tolru 
DUAL SÓN 
BH no exterior AA (13) famoso(a) Z5% é mesmo? 
kaligai yuumee (na) solo na'n da 


Bhth 


Bn vi 
ARCAS banhar-se nastermas HUU raro(a) 


onsen ni haliru mezurashili 
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Opiniões e explicações - Parte 2 


Sentenca de Hoje 


KINU B ha t A 
ALARI 
Yuumeena onsen delsu. 
Esta terma é famosa. 
Adjetivos NA tém a terminacáo “na” quando precedem um substantivo. Uma 


sentenca pode terminar com um adjetivo NA, substituindo-se “na” por “desu”, 
(“Yuumee desu” ou “E famoso(a).”) 


Vamos Usar! 


TE A Da E 
TAR CIT 
Ge'nkina sa!ru delsu ne. 


BAC Ty É 


AS! TA CIÃ 


Hontoo ! Ge!nki delsu ne. 


Que macaco animado, não é? 
E mesmo! Animado, hein? 


[adjetivo NA]-73 tas Que ... [adjetivo NA], não é? 
[adjetivo NA] — delsu ne. 


DRD (13) Ei VEND) | RÉ 
shilzuka (na) | basho kilree (na) :  kelshiki 
sossegado(a) lugar lindo(a) | paisagem 


AA NA. 
Ah. 


Esta frase é usada para demonstrar admiragao ou surpresa com o que alguém acabou de dizer. 
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Guia de viagem da Mi Ya 


Termas do Japáo 


O Japáo tem fontes termais em todo o país por causa de seus muitos 
vulcões. A cor, aroma e textura da água diferem de um lugar para outro. 
As termas sáo terapéuticas e podem ajudar a se recuperar do cansaco. 
Muitas pessoas ficam em estáncias hidrominerais com familiares ou 
amigos para relaxar banhando-se e saboreando a culinária local. 


Nyuto Onsenkyo (Prov. de Akita) 


©Nyuto Onsen Association 


O 


Beppu Onsen 
(Prov. de Oita) 


Kusatsu Onsen (Prov. de Gunma) 


Eu pe Ed 
O oa 


Us Z Us E 
Respostas © DRHTI Zao Shizukana basho de'su ne. 
[ed 


osnmmstecin. Treena keshiki desu ne. 
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n BRERFELTUIES 


Estou viajando pelo Japáo. 


Diálogo de hoje 


at 
: EZIE3ID, BRLIMLEJTO 
Mulher “Osoba mittsu, onegai-shimalsu. favor. 


58 Id Ln, Está bem 
Atendente Haai 
SET ER TUTO Ra Sin 
: BEANIA, HACI DO Vocé está passeando no 
Mulher Niho'n e wa, kankoo delsu ka. Japão? 
=p: ARCE, DESERT, Hum, sou fotógrafa, e estou 
Mi Ya Eeto, watashi wa shashinka de, A este pais no 
U L45 exterior. 
BAD EEB LTS. 
Nihon no koto! o kaligai ni shookai-shite imalsu. 
ZNT, BASMILTUES. É por isso que eu estou 
Sore de, Niholn o ryokoo-shite imalsu. Viajando pelo Japão. 
a qo 


: ZNIASIID LL. Isso é maravilhoso. 
Marido Sore wa subarashili ne. 


E8 : BÉRELELIO. Aqui está. 


Atendente Omatase-shimalshita. 


Glossário RSS 


EES NON pao? . . 2E 
Z: BZ macarrão detrigosarraceno SY passeio, turismo AAC hum 


RR O O DD RR: ADT 
IIA MIMI) RTS OO 


so'ba / oso'ba kankoo eeto 

Z& coisa(s) ENID apresentar ZNT éporissoque 
koto! shookai-suru sore de 

REISD viajar TIR5UUN maravilhoso(a) BREBLALE obrigado por esperarjaqui está 
ryokoo-suru subarashili omatase-shima!shita 
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Descrever o que estamos fazendo 


BRERFLTUOIES. 


Niho'n o ryokoo-shite ima'su. 
Estou viajando pelo Japáo. 


Para expressar algo que está fazendo agora, use “[a forma TE do verbo] + imasu”. 
“Ryokoo-shite imasu” é a forma TE do verbo “ryokoo-suru” ou “viajar”, ou seja, 
“ryokoo-shite”, seguida de “imasu”. (ver pgs. 150-151) 


Vamos Usar! 


EN BSTISRÁLTUES O. 
Hali. Achilkochi ryokoo-shite imalsu. 


Vocé está viajando? | 
Sim. Estou viajando por aí. 


TUKI. Estou :::ndo. 
—te imalsu. 


OBAMA (MÉLT) OÉBESD (LT) 
Nihongo o benkyoo-suru (>benkyoo-shite) Shigoto o suru (> shite) 
estudar japonês trabalhar 


Numerais para fazer pedido Osoba futatsu, y 
1 2 3 4 E onegai-shima'su. dy 
hitoltsu |futatsu!| mittsu! | yottsu! |itsultsu L 
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Macarrão de trigo sarraceno, ou soba | 


O soba é um macarráo tradicional do Japáo, feito com farinha de trigo 
sarraceno e cozido em água quente. Vocé pode mergulhá-lo num caldo a base 
de molho de soja, ou comé-lo numa tigela de sopa de sabor suave. 


Mori soba Kake soba 
(soba frio com caldo para imersáo) (soba numa tigela de sopa quente) 


OGomasoba YAGUMO 


Em barracas dentro de estações é possível comer soba antes de pegar 
o trem. 


Barraca de soba 


Respostas © DABEMBLTWES. Nihongo o benkyoo-shite ima'su. 
O DSLR S. Shigoto o shite imalsu. 
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Vção ED 
STILO TS 


Foi muito divertido. 


Diálogo de hoje 


: Bina D Ln, 


Okaerinasai. 


EBIRESTUEDO 
Nalgano wa dolo de'shita ka. 


: BIXÉLIOETIO 


Sugo!ku tanoshilkatta de!su. 


œ E 
SRI MRDSLIS, 
Shashin o takusan torima'shita. 


ENDS. BLEBÊNFUE. 


Sorekara, osolba mo tabemalshita. 


¿TEBLILIDORETIO 
Totemo oishilkatta delsu. 


: DCI Do 


FMI TIN 
Solo de'su ka. Yo'katta delsu ne. 


É mesmo? 


Rs o DE LAED 
: RR Id C bR HOLL TE. 
Nalgano no hito! wa totemo shilnsetsu delshita. 


As pessoas de Nagano foram 
muito gentis. 


IL 
Tam 


Glossario URARI O OES 


: KUURA CUI 


Tanoshii ryokoo de!shita ne. 


PAX) SS TITE] 
DATADA 


AAA 


Parece que a viagem foi bem 
divertida. 


ATAC 
PARRAS 


PAIPA TIA IAS 
ER 


¿3 como 32Z< muito, extremamente UN divertido(a) 
dolo sugo!ku tanoshili 

E | 
Z TL então ES pessoa(s) 20) (8) gentil 


sorekara 


hito (7) 
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Como descrever algo que vocé fez 


ED 
JEXHUMIETIO 


Sugo!ku tanoshilkatta delsu. 
Foi muito divertido. 


Para formar o passado dos adjetivos |, troque a terminação “-i (desu)” por “-katta 
(desu)”. Com adjetivos NA e substantivos mude a terminação “desu” para “deshita”. 


Vamos Usar! 


SBD 
RISE STUEN: 
Oosaka wa dolo delshita ka. 


EDIETÍ. CC BC SOHO LLIE, 
Yolkatta delsu. Totemo nigilyaka de'shita. 


Como foi Osaka? ( 
Foi bom. Estava bem animada. 
[adjetivo 111M2/27 3 / [adjetivo NA] TUI. Foi [adjetivo I]/[adjetivo 
[adjetivo Tarra delsu/ladjetivo NA] delshita. NA] +++. 
OFIËSLU - A DENU (13) 
subarashili A E kilree (na) 
maravilhoso(a) lindo(a) 


Dm Di ZL, 
Okaerinasai. 
Bem-vindo(a) de volta. 


Cumprimento usado quando alguém volta para casa. Uma maneira informal é 
dizer “okaeri”, e um jeito mais formal é “okaerinasaimase”. 


2.2) Frase Extra 


= 
AZ 
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Guia de viagem da Mi Ya 


Os trens-bala Shinkansen do Japão 


É possível viajar para as várias cidades importantes em pouco tempo 
usando o trem-bala Shinkansen. De Tóquio para Nagano a viagem leva 
uma hora e meia, e de Tóquio para Kyoto pouco mais de duas horas. Os 
vagões são limpos e silenciosos, tornando a viagem muito confortável. 


Mapa das linhas de Shinkansen (em setembro de 2019) 


) 


Shinkansen e Monte Fuji 


Vendas a bordo 


Kagoshima 


OJR— CENTRAL PASSENGERS 


Respostas © FlESLhotc3  Subarashikatta desu. 
O ENLYCUIZO Kilree de'shita. 
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vitáo 


T ALZ [E 
092 ESPRLLIAWTI D 


Eu queria um par de luvas. 


Diálogo de hoje 


JL : H0>5,3I4HTZ EU No 
Tam Anoo, sumimase!n. 


T 8 N 
FEÉPRLLIAWTID. 
Tebu!kuro ga hoshilin delsu ga. 


Gê : dd eng. As luvas estáo aqui. 
Atendente Tebulkuro wa kochira de!su. 
=p: Zn., als TE, Estas parecem esquentar 
Mi Ya Kore, attakasolo. bem. 
Jh : LWYTES NO Sáo bonitas. 
Tam Îi delsu ne. 

Zn, UN<LSTIDO Quanto custam? 

Kore, ilkura delsu ka. 

ES YA 900173. 1.900 ienes. 
Atendente | Sen-kyuuhyaku!-en delsu. 
SL: DRE. Posso pagar com cartão de 
Tam Kalado wa tsukaemalsu ka. crédito? 
ER Ela FIET. Pode sim. 


Atendente Halt. tsukaemalsu. 


HEHEHE ZH EHH ZH EHA IIA III TAI 
G PE OE E 


Glossário RR O ES 


ESA luva(s) RUN querer 255 aqui 
tebulkuro hoshili kochira 
HoU quente H—E cartão de crédito És usar 
attakali kalado tsukau 


60 ONHK WORLD-JAPAN For more, visit NHK WORLD-JAPAN 


Como dizer o que quer comprar 


T MLA ES 
FRIMULA TI Do 


Tebu'lkuro ga hoshilin delsu ga. 


Eu queria um par de luvas. 


Para dizer o que quer comprar, diga “[item] ga hoshiin desu ga”. “Hoshii” significa 
“querer”, Ao adicionar “n desu ga” a sentenca vira uma explicacáo e pede uma 
resposta. Diminua a intensidade e abaixe a intonação no final da sentença. 


Vamos Usar! 


BoU” a © If IE 
DDS. SHEEN ILBEDBLEDRUNATI H. 
Anoo, sumimase'n. Hokkalidoo no omiyage ga hoshilin de'su ga. 


Sangi, LOHEFIUDI TID. 
Solo de'su ne. Kono okalshi wa ika'ga delsu ka. 


Por favor, eu queria uma lembranca de 
Hokkaido. 
Deixe-me ver. Que tal esses doces? 


DOS. 3IHEE lu, —IMRLLIWTI HD 
Anoo, sumimaseln. ~ga hoshilin delsu ga. 
Por favor. Eu queria um/uma---. 


an 52 LŽ 


WASI 


furoshiki 


Tecido tradicional de 
embrulho 


AAA 
25 
ya kai ARI Mo 
Kalado wa tsukaemalsu ka. 
Posso pagar com cartáo de crédito? 


Use esta frase para saber se pode usar cartáo de crédito. “Tsukaeru” ou “poder 
usar” é a forma potencial de “tsukau” ou “usar”. 
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aS Conselhos da Haru-san 


Cartões de crédito no Japão 


Vem aumentando no Japão o número de estabelecimentos que aceitam 
cartões de crédito e outros tipos de pagamento. 


¡Tax Free Counter 


Contudo, algumas lojas só aceitam 
dinheiro em espécie. É uma boa 
ideia levar uma certa quantidade de 
dinheiro em espécie ao viajar pelo 
Japão. 

Algumas agências de correio e 
lojas de conveniência têm caixas 
eletrônicos que aceitam cartões 


de crédito para saques. 


Respostas O DDS. AE hu, ASÉANRLUWTI H. 


O DOS. THECA ENRLUAWTI H. 
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Anoo, sumimase'n. Furoshiki ga hoshilin de'su ga. 
Anoo, sumimase'n. Kasa ga hoshilin de'su ga. 
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vitáo 


$204 DEVISANBNT<IZAN 


Por favor, náo coloque wasabi. 


Diálogo de hoje 


: BIIOIÉACIN. 


Osusume wa na'n delsu ka. 


na WR NEN 
: COANV RILE D 


Kono supesharu-kaisen-don ga 


DIGA! 
osusume da yo! 


AIOSFEDIPNREIRDATIRO 


Ikura to ulni ga tappul'ri halitteru yo. 


Sugiro esta tigela especial 
de frutos do mar! 


Tem bastante ovas de 
salmão e ouriços-do-mar. 


: Up. Zen, 
Jala, sore kudasali. 
DEL 
: HDo 
Watashi mo 


5. DEVENGUT. 
A, walsabi wa irenalide kudasali. 


Ah... Por favor, náo coloque 
wasabi. 


: PAUS. 255147 


Walsabi nulki ne. Sochira wa? 


E você? 


NGU wasabi, raiz forte japonesa 
walsabi 


: Nida Tse u ALE egn, 
Watashi wa walsabi o takusan irete kudasal¡. 


NOE EE s 
DU, 

SNN tigela de frutos do mar 7295D bastante 
kaisen-don 


AAC CA EH SL 
SIERRA 


tappurri 


ireru 


https://www.nhk.or.jp/lesson/pt/ 


DZD IA AAA ZD 
O O O O A 


M3 colocar, incluir 


Eu quero a minha com 
bastante wasabi, por favor. 


AAA AI 
AZ ter, conter 
haliru 
wa 
ika sem. 


— nulki 
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ji Como pedir para nao colocar 
algo em sua comida 

un 
DEDIFANIENIT EEN. 


Walsabi wa irenalide kudasa!i. 
Por favor, náo coloque wasabi. 


Para pedir para não colocar algo em sua comida ou bebida use “[forma NAI de 
um verbo] + de kudasai”. A forma NAl é uma conjugacáo negativa. A forma NAI 
de “ireru”, ou “colocar”, é “irenai”. (ver pgs. 150-151) 


Vamos Usar! 


ALVVVIRÍ Do Kd TELO e TRR Ln, 
Orenji-julusu hito'tsu. Koori wa irenalide kudasal!i. 


Dm EDE. 
Kashikomarimal'shita. 


Um suco de laranja. Por favor, 
náo coloque cubos de gelo. 


Certamente. 
[algo que você não quer]Jl4—%HLYT<IE EMO Porfavor, não +». [algo que 
[algo que você não quer] wa — naide kudasali. você não quer]. 
O Rbyyy y OFF 
dorelsshingu os toogalrashi 
molho pimenta 
EN —— WET IT 
AD) ASS (25 (DR) 
kakelru (> kake!nai) 7 tsukau (>tsukawanai) 
pôr usar 


ACA 
Bh 
bek KC LES TI o 
Osusume wa na'n de!su ka. 
O que vocé sugere? 


Usada para perguntar o que um restaurante recomenda. 
“Osusume” significa “sugestáo”, 


NYA 
y, 
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Experimente os frutos do mar de Hokkaido! 


Hokkaido é banhada pelo Mar do Japáo, o Mar de Okhotsk e o Oceano 
Pacífico, o que proporciona uma indústria pesqueira rica em frutos do 
mar como caranguejos, lulas, salmões, ovas de peixes, entre outros. 
Uma das atrações de Hokkaido é saborear frutos do mar frescos em 
lugares como mercados. 


Mercado matinal em Hakodate Vários tipos de frutos do mar 


= y ES 


OHITCA 


Gourmands de todo o mundo reconhecem o sabor dos frutos do 
mar de Hokkaido. Vieiras, em particular, são exportadas em grandes 
quantidades. 


(GToyako Town 


Respostas © RL YY VIMEMIALITCEEN.  Dorelsshingu wa kakelnaide kudasai. 
O SEIL < IRL, Tooga'rashi wa tsukawanalide kudasal. 
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Vão Boza B D 


BERSOGITUES 


Estou na torre do relógio. 


Diálogo de hoje 


DU E 
BH : BUBU, X LAE Hua 
Kaito Molshimoshi, Talmu-san. 
O ao aço SO O 
S EZICLIDO? 
ma, dolko ni iru! no? 
A A SS SN AA 
9h s BASDPICWES. 
Tam Tokeedai no nal!ka ni ima!su. 
ETT AAA A 
BS As P? Ah, dentro? 
Kaito E, na'ka? 
O A WA A A po 
Up. ECBI<STZoSIciI<Lta Então já estou indo para al. 
Jaa, bolku mo sulgu socchi! ni iku ne. 
JL : PDORLT Entendi. 
Tam Wakarima'shita. 
S S 
SR dl 295,295! Ah, Kaito! Aqui! 
Mi Ya A, Kaito! Kocchi!, kocchi!! 
A e 
Bl : CDA REAL Desculpem o meu atraso. 
Kaito Gome!n, osoku naltte. 
e 
BUBU alô S agora LIS estar 
molshimoshi ima iru 
E guru . Bh >. 
Rao torredorelógio Y dentro 3< já/logo 
tokeedai nalka sulgu 
BZ 
ZB al RD Iu desculpe Æ<% estar atrasado(a) 
socchil gome'n osoku nalru 
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Como descrever onde estamos 


Sentenca de Hoje 


H LA E Ln 


I TET 


Tokeedai no naika ni ima'su. 
Estou na torre do relógio. 
Para dizer onde está, use “[lugar] ni imasu”. Para uma descrição mais precisa, use 


o nome de um ponto de referência e diga “[local] no [sua posição] (ex: “tokeedai 
no naka” ou “dentro da torre do relógio”) ni imasu”. 


Vamos Usar! 


RES 
S EZINE D. 
Ima, do'ko ni (masu ka. 


AMES RE III 
MALDBNNES o 
Kaisatsu no male ni imalsu. 


Onde você está agora? 
Estou na frente dos bloqueios. 


[ponto de referência] [local] itU. Estou [local] [ponto de referência]. 
[ponto de referência] no [local] ni imalsu. 


DIYEZ 0 e PETIT 
konbini : Cnalka infomeleshon yoko 
loja de conveniência ; dentro de centro de informações : ao lado de 


PANELI. 
Wakarimalshita. 
Entendi. 


Expressáo usada para dizer que vocé entendeu o que alguém disse. É formada a 
partir do verbo “wakaru” ou “entender”. 
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aS Conselhos da Haru-san 


Lojas de conveniência 


Muitas lojas de conveniência ficam abertas 24 horas por dia, sete dias 
por semana. Elas vendem vários artigos, como marmitas, sanduíches, 
doces e bebidas, entre outros. Também é possível usar caixas 
eletrônicos e retirar ingressos comprados pela internet. 


Máquina de ingressos, etc. 


Respostas © IVETOPIUIES. Konbini no na'ka ni ima'su. 
O1Y174—Y3VOÍTIIES,. | Infomeeshon no yoko ni imalsu. 
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vicáo 


22) BSASDEILAS 


Vamos tirar uma foto. 


Diálogo de hoje 


=P: adal 
SL, ATAT! 
Ta'mu, milte milte! 


9h : Pê ALTIRO. 


Tam Waa, ookili de!su ne. 
DoTRELTo Esta é a primeira vez que 
Hajilmete mimalshita. vejo algo assim. 
Ba : dama TEATR NES -to Como será que eles 
Kaito Dolo yatte tsukulttan darolo... fazem»-* 
JL à NUTIA. É lindo. 
Tam Kilree delsu ne. 
KUNGAA La DELA Vamos tirar uma foto juntos. 
Minna! de shashin o torimasho!o. 
S—p—: WMA. Boa ideia. 
Mi Ya Pine. 
[sm > 
E BB EU 3 a 
R5 olhar, ver Xl enorme MST primeira vez 
miru ookili hajilmete 
ESPIT como (EZ fazer ENU (3)  lindo(a) 
doloyatte tsukulru kilree (na) 
œ Fest 
dh Œ todos juntos S5752 tirarumafoto UU bom/boa 
minna! de shashin o to'ru ni 
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Eo 
Le UA È 
SRAMDILAJO 


Shashin o torimasholo. 


Vamos tirar uma foto. 


Para convidar alguém para fazer alguma coisa, substitua a terminacáo de um 
verbo na forma MASU com “mashoo”. O verbo em “shashin o toru” ou “tirar uma 
foto” é “toru”. A forma MASU deste verbo é “torimasu”, que fica “torimashoo”. 


Vamos Usar! 


ZTOÍSITADEULESo 
Kono mise! ni hairimasho!o. 


LIYTI fo 
Mi delsu ne. 


Vamos entrar nesta loja. 


Boa ideia. 
KUKI. Vamos :::. 
~ masholo. 
Dunia FEST) O5kočhid LKS 9) 
tokeedai ni iku (>ikimalsu) choltto yasulmu (—yasumima!su) 
ir para a torre do relógio descansar um pouco 
A 
al o 
EN P = 
gorg Ro 


JZU! 
Sugo!i! 
Impressionante! 


Frase usada para indicar surpresa, admiração ou emoção. Uma versão mais formal 
seria “sugoi desu ne”. 
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Guia de viagem da Mi Ya 


Uma popular atracáo turística: Hokkaido 


A abundante e linda natureza de Hokkaido atrai muitos turistas. 
Inúmeros animais vivem em liberdade em Shiretoko, um local designado 
como Património Mundial Natural pela Unesco. No inverno há o festival 
da neve e esportes como o esqui. No Zoológico de Asahiyama, em 
Asahikawa, podemos ver pinguins andando em fila na neve. 


Festival da Neve de Sapporo Um urso selvagem em Shiretoko 


DA 
OSHIRETOKO SIGHTSEEING CRUISER DOLPHIN 


CAsahiyama Zoo 


Respostas © BSStOITÍTEFLESo | Tokeedai ni ikimashdlo. 
O 5 ABELES. “Chatto yasumimasho!lo. 
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ES lc Dim METE 


Watashi wa kono neko ga suki desu Y ~- 


Eu gosto deste gato. 


Diálogo de hoje 


9h : DOLL, 
Tam Kawaili. 
FABTENABNTUIES. 
Minna golhan o talbete imalsu. 
Dep: ASTON. 
Ayaka Hontoo ni kawaii ne. 
BUT, BUC! 
Oide, oide! 
PA OS 
XI C DT DT Z. 
Watashi wa konolko ga suki’. 
Sh : Nid ORG 09. 
Tam Watashi wa kono ne'ko ga suki! delsu. 
749: nit. 
Mike Neko-kafe tte, 
USYIATEDRI. 
riralkkusu dekÌru yo ne. 
JL : gatah. 
Tam Honto delsu ne. 


Todos estáo comendo suas 
refeições. 


Cafés com gatos são 
relaxantes, não são? 


LU Glossário ————RASRARASRAARESRARRAR RARAS RARAS 
hud 
di MKE todos(as) CI Hu refeição XI realmente 
minna golhan hontoo ni 
3 AZ 
HZ (13) favorito(a) 3 gato(a) USVIA3IZ% relaxar 
suki! (na) nelko riralkkusu-suru 
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Como dizer que 
-do! 
gostamos de algo 


bil > Az É 3 
ZI 7 0036 mT C9, 
Watashi wa kono nelko ga suki! de!su. 


Eu gosto deste gato. 


Para dizer que gosta de algo, use “[objeto] ga suki desu”. “Suki” ou “gostar de”, 
é um adjetivo NA em japonês. Para indicar do que gosta, adicione a partícula “ga”. 
Se vocé gosta de “neko”, ou “gatos”, diga “Neko ga suki desu”. 


Vamos Usar! 


= BD WI 3 
BODA INFETIMO 
Tabemolno wa, na'ni ga suki! delsu ka. 


ILNMÉETIO 
Sushi! ga suki! de!su. 


Qual é seu prato favorito? 
Eu gosto de sushi. 


[Vamos Tentar!) 
Jg 
PETI Eu gosto de ---. 
~ga suki! delsu. 


J-POP DIV 
jee-polppu 
J-Pop 


Aya FACTINO 

dan 
E 
y) Realmente. 


Usamos para mostrar que concordamos com a opinião ou impressão de outra 
pessoa. “Honto” é uma abreviacáo de “hontoo”, ou “realmente”. 
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Cultura Pop com Mike 


Cafés originais no Japáo 


Entre os vários cafés onde é possível brincar com animais enquanto 
saboreia sua bebida, os mais populares têm gatos, corujas e coelhos. 


Café com coelhos Café com corujas 


©Happy Owl Café chouette 


Outros cafés interessantes são cafés com empregadas domésticas, 
cafés planetários e cafés com banhos para os pés. 


Café com banhos para os pés 


Respostas © J-POP AEE TI. “Jee-poppu ga suk? delsu. 
OZ VANFETI, Manga ga suk de'su. 
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C RRIAT h 


Nama-tamago wa taberaremasen 
Eu náo consigo comer ovos crus. 


Diálogo de hoje 


Ishi: NERI. 
Kaito&Tam Itadakimalsu. 


lo TEA LES 


43 : BRÉSERITIVATI do A comida japonesa é 
Haru Nihon-shoku wa kenkoo ni fin delsu yo. Saudável. 
A SA A A 
Sh : Za ETID. Isto é ovo cru? 
Tam Kore, nama-ta'mago de'su ka. 
So ca É sim 
Haru Hali 
JL T 7 E a 61T Desculpe. 
Tam Sumimase'n 
RN Da D AA 
Fas HESPIA Eu não consigo comer ovos 
Watashi, nama-ta'mago wa crus. 
Ç 
RNA. 
taberaremase!n. 
AA Go gens JI ALALA Ee a Ron 
Ba : Z5. Lw, Me bizd? Ah é? Então você também 
Kaito Solo. Jala, nattolo mo dame!? não gosta de natto? 
Ee RR RO RAR RR ASSAD AA ESSES 
9h : ME! APETITO Natto! Eu adoro. 
Tam Natto!o! Dalisuki de!su. 
LU Glossário — PRERARRARARARRARARRRRERARRARARRRRERARAS RARO 
IC IMS BAT RARE 
BAR comidajaponesa Z saúde 598 ovocru 
nihonshoku kenkoo nama-talmago 
aca Eng 
09 natto (feijões de soja fermentado) 7E (1%) não dá Xi (8) gostar muito, adorar 
nattolo dame! (na) dalisuki (na) 
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Sentenca de Hoje 


A Como explicar o que você 
i nao consegue comer 
ERRFCZ tz 


IRINGA. 


Nama-talmago wa taberaremase'n. 
Eu náo consigo comer ovos crus. 


Para explicar o que vocé náo pode comer, diga “[comida] wa taberaremasen” 
ou “Eu náo consigo comer [comida]”. “Taberaremasen” é a forma negativa de 
“taberareru”, forma potencial do verbo “taberu” ou “comer”. 


Vamos Usar! 


EST, LENNATES. 
Dolozo, takusan talbete kudasali. 


2 = 
3IHEE da HIS E GTL Ao 
Sumimase!n. Watashi, sashimi! wa taberaremase!n. 


Bom apetite. 
Desculpe. Eu não consigo comer peixe 
cru. 


[Vamos Tentar! | 
DEL E 
3IHEE No h MINI NGE. Desculpe. Eu não consigo 
Sumimaseln. Watashi, ~ wa taberaremaseln. comer ---. 
DRU KIE 
ebi butaniku 
camarões carne de 
porco 
LIS kaa ta Sa yA 


Itadakima'su. 
Bom apetite. 


É o que se diz antes de comer no Japão. Expressa gratidão às pessoas que prepararam 
a comida. Depois de terminar uma refeição, é costume dizer “gochisoosama deshita”. 


NA 
y, 


76  ONHK WORLD-JAPAN For more, visit NHK WORLD-JAPAN 


Kaito é o seu guia gastronómico! 


Café da manhã japonés 


Um desjejum tradicional no estilo japonés geralmente inclui uma tigela 
de arroz, sopa de missó e peixe grelhado. Hoje em dia muitos fazem um 
desjejum ocidental, com páo, ovos e café. 


Desjejum japonés Desjejum ocidental 


> 


Hotéis e estalagens oferecem vários tipos de desjejum, incluindo bufés 
de rodízio. 


Bufé no café da manhá 


©Hotel Okura Tokyo 


Respostas © HE Evo E ZUIEÉNSN EE Ao  Sumimasen. Watashi, ebi wa taberaremase'n. 
© Zakho ER Rad TLE Ao Sumimase!n. Watashi, butaniku wa taberaremase'n. 
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vitáo 


DEPÉUAWTI 


Estou com dor de garganta. 


Diálogo de hoje 


dd : ILEAK HENÉNTI o Tam-san, vocé está pálida. 
Haru Talmu-san, kaoiro ga waruli delsu yo. 
ESLEWATID. O que aconteceu? 
Dolo shita!n de!su ka. 
Ih DENTI. Estou com dor de garganta. 
Tam Noldo ga italin de!su. 
do : HPHP Oh, náo! 
Haru Olya olya. 
Zhiczlia Nessas horas, um chá de 
Sonata gengibre com mel pode 
Es CA ajudar. 
[UKAS] eu] Ro 
“shooga-hachimitsul-yu” ga ¡li delsu yo. 
=p: FANS [Ra Lng. Kaito está fazendo um para 
Mi Ya Kalito ga i'ma, tsukultte imalsu. voce. 
Ba : Shah Ce. Pronto, Tam-san. 
Kaito Talmu-san, delkita yo. 
[FU EST. Aqui está. 
Hali, dolozo. 
=—p—: BÁSICO Cuide-se bem. 


Mi Ya Odaiji ni. 


Glossário RO OO CO OO OO O O O OO O NANA 


NEL 
RRR RL pálido(a) OZ garganta UN doer 
kaoiro ga waruli noldo ita'i 
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Como dizer que náo está bem 


DENBUATTO. 


Noldo ga (talin de'su. 
Estou com dor de garganta. 


Para explicar que náo está se sentindo bem, coloque “n desu” no final da sentenca. 
Se tiver alguma dor, use o adjetivo | “itai” ou “dolorido” e diga “[parte do corpo] ga 
itain desu.” A partícula “ga” indica a parte do corpo que está dolorida. 


Vamos Usar! 


ESUEA TIM: 


Dolo shita'n de!su ka. 
EE q ce ES ar 
BENBLUA CI ADÍDDA TI 
Atama! ga talin delsu. N JÁ 
Netsu! ga a'run delsu. = 
O que aconteceu? 
Estou com dor de cabeça. Tenho 


febre. 


[Vamos Tentar! 


—htT3o Estou com dor de :::./Tenho/sinto :::. 
~n delsu. 
DEE 
onaka ga itali 
Estou com dor de 
estômago. 


OSÉSNÉN 
kimochi ga waruli 
Estou me sentindo 


mal. L 


ZA 


A 


EU U 

HAKE- 
Odaiji ni. 
Cuide-se bem. 


Dizemos para expressar preocupação por alguém que está doente ou ferido, e expressa o 
desejo de que a pessoa descanse e melhore. 
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Se os sintomas não forem muito sérios, as farmácias e drogarias são 
convenientes. Ao descrever os sintomas, o(a) farmacêutico(a) vai lhe 
mostrar alguns remédios que podem ser vendidos sem receita. 


Se os sintomas forem sérios, é melhor ir a uma clínica ou hospital. Depois 
do exame, se o médico lhe der uma receita, você pode obter os remédios 
numa farmácia. No site da JNTO, a Organização Nacional de Turismo do 
Japão, há uma lista de clínicas e hospitais preparados para aceitar turistas 
estrangeiros. No site, faça uma busca em inglês usando as seguintes 
palavras: "For safe travels in Japan JNTO". 


Envelope com remédios vendidos sob receita 


Remédios 
Nome do(a) 


paciente 


Trés vezes por dia 
Depois das refeições 
Um tablete/ 
comprimido por 
vez 


NHK WORL D-JAPAN R 


Respostas © SEMBNATI. Onaka ga italin de'su. 
O SESPÉNATI. -Kimochi ga waruin de'su. 
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coifa, H < C BALE S 


Kono tamago-yaki, amakute , 
oishii desu 


Este omelete japonés é doce e 
delicioso. 


Diálogo de hoje 


sa : BEE. Aqui está um bentó. 
Kaito Obentoo da yo. 
ELES ANE. ¿sto Eu que fiz. Bom apetite. 
Bo'ku ga tsukulttan da. Dolozo. 
=-—p-: ¿nú Que lindo! 
Mi Ya Kilree! 
9h : FZU UEKI. Parece ótimo! Bom apetite. 
Tam Sugo!i! Itadakima'su. 
TOMES. Este omelete japonés é doce 
Kono tamago-yaki, e delicioso. 
dd E 
H<TBULUTTI,. 
amal!kute oishili de!su. 
E LAA O 
=P: BAHÍAS Kaito, vocé é um ótimo 
Mi Ya Kalito wa hontoo ni cozinheiro. 


045 D „U43 3 E 
ELIS Tn EFR. 
ryolori ga joozu! da ne. 


ZL Ie, VIDAD E NA. Quero ser um chef. 
Kaito Bo'ku, she'fu ni naritalin da. 

==P=1 UU Que legal! 

Mi Ya Mi nele 


Glossário ARRRRRRRRRERRARA RA 


Fac À db D45 D 
BIR Z omeletejaponês HU doce TIS culinária 
tamago-yaki amai ryolori 
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Como expressar mais de 
uma opiniáo - Parte 1 
coma, ELCTBNLNTI 


Kono tamago-yaki, ama'kute oishili de'su. 
Este omelete japonés é doce e delicioso. 


Para usar dois ou mais adjetivos na mesma sentença, no caso de adjetivos |, troque a 
terminação “-i” por “-kute”, e acrecente o próximo adjetivo. (“doce” “amai”>“amakute”) Com 
um adjetivo NA, substitua a terminação “-na” por “-de”, (“lindo(a)” “kiree (na)"=“kiree de”) 


Vamos Usar! 


IST. ENUT, ETOSRDIETI. 
Hiro'kute, kilree de, totemo yo!katta delsu. 


O que achou do Parque Ueno? 
Achei grande, lindo e muito agradável. 


[Vamos Tentar! | 
[adjetivo 11<7 /Tladjetivo 2173 (4a) o É [adjetivo 1] e [adjetivo 2], 
[adjetivo 1] kute/de [adjetivo 2] delsu (ne). náo é? 
DEN PP OER (3) RI (3) 
chiisali : kawaii seekaku (na) benri (na) 


pequeno(a) | meigo(a) a pontual ' conveniente 


y LE 
FAL 
E L à 
í => YA 
s Sn. 
w | 


Cato 
Dolozo. 
Por favor./Sirva-se./Pode comer. 


Uma palavra versátil usada ao oferecer uma refeição ou ao dar permissão a 
alguém. Também é usada quando damos algo a alguém. 
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ES Conselhos da Haru-san 


Vamos fazer o “Ohanami”! 


“Ohanami” é o costume primaveril de apreciar as lindas flores rosadas das 
cerejeiras. As pessoas passeiam e sentam-se embaixo das árvores para 
saborear seus bentós. As cerejeiras florescem de marco a maio, colorindo 
todo o Japão. As cerejeiras ficam lindas quando são iluminadas à noite. 


Miharu Takizakura 
(Prov. de Fukushima) 


Castelo de Himeji com 
flores de cerejeiras 


(Prov. de Hyogo) Tokyo Midtown 


(OHimeji City 


Respostas © E< TALUT. -Chiisakute kawaii de'su ne. 
O EETÍÉRTINA. Seekaku de benri de'su ne. 
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vitáo 


ENPEBNLNTIP 


Qual é o mais saboroso? 


Diálogo de hoje 


TALA a J ER 
ŒS Six a? 
Clerk Gochuumon wa? 
NE se Sm 
BM SLA Mu, Alg? 
Kaito Talmu-san, na'ni ni suru? 
E A E 
JL : END EDBULUCI DO 
Tam Dolre ga ichiban oishii de!su ka. 
AA O ES A UU DONA CONS E ROS 
E4 : TDT 
Kaito Miso-ra'amen ga osusume da yo. MISSO. 
9h : BESXV -v Lámen de missô--- 
Tam Miso-ralamen... 
A A RR AI A 
1238: DK AI DLL LAE. O lámen japonés é uma 
Yuuki Nihon no ralamen wa oishii yo. delicia. 

ESC A Eu adoro o lámen de missó. 

Bo'ku wa miso-ralamen ga 

3 

FERAI 

suki! nan da. 
Re Ep AAA A RSS 
IL : As AZTIAVICLETO Vou querer o lámen de 
Tam Watashi, miso-ralamen ni shimalsu. MISSO. 

E E ji SZ h ji 
123% decidir sobre ::: EN qual —&— omais::: 
—ni suru dolre ichiban — 
to TEA 
WEI—X> lámendemissó FFH sugestão, recomendação BÆ Japão 
miso-ralamen osusume Niholn 
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Como pedir sugestóes 


END EBNLNTI Do 


Dolre ga ichiban oishili de'su ka. 
Qual é o mais saboroso? 
Para pedir sugestões sobre alguns itens, diga “Dore ga ichiban --- ka”. “Dore” 


ou “qual” é um interrogativo para decidir entre três ou mais itens. “Ichiban” ou 
“número um”, antes de um adjetivo, significa “o mais”, 


Vamos Usar! 


N ELIT S. 
ENPBALADOO E IDO 
Do're ga ichiban ninki ga arimalsu ka. 


INPEIIHDTIO 
Kore ga osusume delsu. 


Qual é o mais popular? 
Eu recomendo este. 


SEA 


ENE TIDO Qual é o mais --:? 
Dolre ga ichiban — delsu ka. 
ORU DHE (8) 
yasuli otoku (na) 
barato(a) económico(a) 


E 
ZLI? 

Gochuumon wa? 

O que gostariam de pedir? 
Garçons dizem isso ao pegar o pedido dos clientes. “Chuumon” significa “pedido” 
e “go” é um honorífico adicionado antes da palavra indicando respeito pelo 
cliente. 
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Kaito é o seu guia gastronómico! 


Lámen japonés 


Originário da China, o lámen sofreu algumas mudancas no Japáo, e 
hoje é um dos pratos típicos do país. 


Lámen em sopa de shoyu 


(Ramen Tatsunoya 


Lámen em sopa de ossos de porco Lámen em sopa de missó 


O lámen pode ser feito com caldos de vários ingredientes, como galinha, ossos 
de porco ou frutos do mar. Pasta de missó, sal, shoyu e outros ingredientes 
adicionam sabor. Muitos restaurantes criam sua própria receita. Se vocé tiver 
alguma restricáo alimentar, pergunte quais sáo os ingredientes. Alguns 
restaurantes oferecem menus com lámen halal, antialérgico ou vegetariano. 


USA < . . 
Respostas © ENPAERLYTIM. Dore ga ichiban yasuii de'su ka. 
LSI H ES 


© ENPM-EBRTIM. Dore ga ichiban otoku de'su ka. 
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E Em 


Posso tirar fotos aqui? 


Diálogo de hoje 


peu BERBOED tah 
S—p—: KAILAS MULEJ. 
Mi Ya Otona hito!ri onegai-shima'su. 


œ E 
SEFRoTENNTI No Posso tirar fotos aqui? 
Shashin o toltte mo ili de!su ka. 


525235 


Sd : ZZ LLC 9 AKo Pode, sim. 
Funcionária Ele, ¡li de!su yo. 


=-P=: JTE! Maravilhoso! 

Mi Ya Suteki! 

BATIDO A SN O E NS 
RAR: DEM. Senhora, não se aproxime 
Funcionário Okyakusalma, demais. 


EE Tp Os a 
C DELIA E TEL, 
koko kara saki wa goenryo-kudasa!i. 


=-P-: H, JARE o Ah, perdão. 
Mi Ya A, sumimase!n. 


Glossário GOSH EO CO CO CCOO EE O ria nia O SO OCIO 


BER 
KA adulto(a) AA sim Gta (B) maravilhoso(a), encantador(a) 
otona ele suteki (na) 

OS E da é Eu ds . $ 
Bt senhor(a), cliente 7 além wega evitar, não fazer 
okyakusalma saki enryo-suru 
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Como pedir permissáo 


SIRA T BLD 9 Th, 


Shashin o to'tte mo i'i delsu ka. 
Posso tirar fotos aqui? 
Para pedir permissáo para fazer alguma coisa, use “[forma TE de um verbo] + mo 


» « 


ii desu ka”. “te mo ii (desu)” significa “pode - - -” e indica permissão. “Shashin o 
totte” é a forma TE de “shashin o toru” ou “tirar fotos”. (ver págs. 150-151) 


Vamos Usar! 


ZOR HÉLTELIITI Do 
Kono fuku’, shichaku-shite! mo ili de!su ka. 


b53ATJYI5o 
Mochilron delsu. 


Posso experimentar estas pecas de roupa? 
Claro. 


—-TCENNTI Do Posso : 
—te mo ¡li delsu ka. 


DADAT) DÃO (RAT) 
haliru (> halitte) yasulmu (>yasulnde) 
entrar descansar 


Contagem de pessoas 


1 2 3 4 5 
a: 0 san-nin yo-nin go-nin 
hito ri futari san-niln yo-niln go-niln 
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Cultura Pop com Mike 


Música japonesa 


Há vários géneros musicais no Japão -- J-pop, canções de animé, 
enka e muito mais. Há também a música tradicional que usa 
instrumentos japoneses como o koto, o shamisen de três cordas e os 
tambores wadaiko. 


Apresentação de koto Apresentação de wadaiko 


Kodo, Taiko Performing Arts Ensemble/Takashi Okamoto 


Há grupos diferentes de J-pop, como os “idol”, ou ídolos, bandas de rock 
e vários outros. Festivais de música sáo realizados em várias partes do 
país, com a participacáo de músicos japoneses e estrangeiros. 


Summer Sonic Festival Fuji Rock 


+ YA N 
©SUMMER SONIC ©Masanori Naruse 


Respostas © ADTELWITIM. - Hditte mo Ti desu ka. 
O KASR S A.  Yasunde mo ii de'su ka. 
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29% EP JOBS HRL TT ERE UL 


Fui a um recital de piano. 


Diálogo de hoje 


=p: peA EP )DRZE Fui a um recital de piano no 
Mi Ya Nichi-yolobi ni, piano no ensooo domingo. 
E LA 
BR SIC TT ELIE. 
kiki ni ikimalshita. 
Ida : ESCUDO E como foi? 
Haru Dolo delshita ka. 
=p: SESLHORETI Foi maravilhoso. 
Mi Ya Subarashilkatta de!su. 
kd ZT Lais 914, Que bom. 
Haru Sore wa yo'katta delsu ne. 
=p: SRI K IRH TR, Eu tirei várias fotos. 
Mi Ya Shashin o takusan torimalshita. 
Taa WA Por favor, dé uma olhada. 
Milte kudasal!i. 
2h :5lZNIBBZA" co Ah! Este é o Yuuki-san--- 
Tam A! Kore, Yuluki-san... 
do : BZ A? Yuuki-san? 
Haru Yuluki-san? 
(1543 U . . ANTI ~ E 
BRB domingo E7/ piano 83 apresentação, recital 
nichi-yolobi piano ensoo 
= œ 
< ouvir 3(45ULL1 maravilhoso(a) sé foto 
kiku subarashili shashin 
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Como falar sobre algo que fez 


EP)IOREAREIHERUI 


Piano no ensoo o kiki ni ikima!shita. 


Fui a um recital de piano. 


Para explicar porque foi a algum lugar, use “[forma MASU do verbo sem a 
terminação masu] + ni iku” Aqui o objetivo é “piano no ensoo o kiku” ou “ouvir 
um recital de piano”. Assim, retira a terminação “masu” de “kikimasu” (a forma 
masu do verbo “kiku” ou “ouvir”) e acrescente “ni iku”. 


Vamos Usar! 


#445 Ln 
SB, CITES ELIE D, 
Kyolo, dolko ni ikimalshita ka. 
BUM as py To 


Aa dLIE, 
Harajuku ni, fuku’ o kai ni ikima'shita. 


Onde vocé foi hoje? 
Fui a Harajuku para comprar roupas. 


cita 4 HT 5 Eu fui para ---. 
~ ni ikimalshita. 


DOILEÉNZ (ÉN) OBRERO AR) 
sushi! o tabelru (>talbe) yakyuu o miru (> mil) 
comer sushi ver umjogo de beisebol 


Ê 
A 


NOD: 
JE 


AAA 


Dias da Semana 
segunda-| terca- | quarta- | quinta- | sexta- 
feira feira feira feira feira sábado 
getsu- ka- sui- moku- kin- do- nichi- 
yolobi | yolobi | yolobi | yolobi | yolobi | yolobi | yolobi 


domingo 


HA Lis 
Palavras úteis 
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Kamakura fica a cerca de uma hora de trem de Tóquio. Foi lá que o 
primeiro governo militar foi criado há cerca de 800 anos. 

O Santuário Tsurugaoka Hachimangu e a estátua de 11 metros de 
altura do Grande Buda sáo alguns dos locais famosos. 


Grande Buda de Kamakura Santuário Tsurugaoka Hachimangu 


= K 
CTSURUGAOKA HACHIMANGU 


Enoden 


(Horténcias em junho) GEnoshima Electric Railway 


Além de visitar locais históricos, é possível também apreciar as 
estações do ano e ir a lojas e cafés elegantes. O gracioso trenzinho 
Enoden também é popular. 


Respostas © JLFÉNITÍTERUZ. Sushi o tabe ni ikimalshita. 
O Se RIFLE. Yakyuu o mi! ni ikima'shita. 
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5 lorD., ORDLELIE 


Issho ni utattari, odottari 


shimashita 
Nós cantamos e dancamos juntos. 


Diálogo de hoje 


ES : ADYNDITIENEST. 
Garçonete Meron-palfe de gozaimalsu. 
9h :BULZI! 
Tam Oishisoo! 
A ua a 
=P: 9h BENE. 
Mi Ya Talmu, Yuluki-san to, 
E 
COAT D 
dolko de altta no? 
SL MNPFFLOS, 
Tam Betonamu de'su. 
E E 
IÉRTRSTAPELEUIES 
Shoogalkkoo de bora!ntia o shimal!shita. 
usir se Oe e 
— ilo, NURU. 
Issho ni utattalri, odottalri shimalshita. 
=p: 53220. 
Mi Ya Solo datta no. 
9h FL RRE uu Wed. 
Tam mi i. Yuluki-san ni aita!i de!su. 


G lossá r io RE E O PE OCASO 


À En escola primária fundamental 


ADYNDI parfait de melão 


meron-pa!fe shooga'kkoo 
USU Side 
—félc  junto(s) HO cantar 
issho ni utau 
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meláo. 


Tam, onde vocé conheceu o 
Yuuki-san? 


Trabalhando como 
voluntários numa escola 
primária. 


Nós cantamos e dancamos 
juntos. 


Sim. Eu gostaria de revé-lo. 


AA) AAA 


wana 
PR E O ROO 


MITI 
boralntia 

BE 

10 dançar 
odoru 


ipa 
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A Como descrever várias 
IN ações passadas e futuras 
No L 3: BE 
—tBlcmoTD. ok ULEULE. 


Issho ni utatta'ri, odotta'ri shima'shita. 
Nós cantamos e dançamos juntos. 
Para descrever exemplos de várias ações, use a forma TARI do verbo. Para conjugá- 


la, mude a terminacáo “te” da forma TE do verbo por “tari”. Para indicar o passado 
do verbo acrescente “shimashita” o passado de “fazer”. 


Vamos Usar! 


EsDnNEs 


EE CHALE. 
Hokkalidoo de na'ni o shimalsu ka. 


E hth EU o JA a 
IM KAO SLAD. SRI AIE DLIENT 9. CA 
Halikingu o shitalri, onsen ni halittari shitali de'su. „o£ >A 


O que vocé vai fazer em Hokkaido? 
Quero fazer caminhadas e tomar banho numa fonte termal. 


[verbo 11720. [verbo 2] DL SLR, / LEUT. 
[verbo 1]tari, [verbo 2]tari shimalshita./shitali delsu. 
Eu fiz/quero fazer [verbo 1] e [verbo 2]. 


Se B<futur> | 
SURES (LED) bF ARO) (A de 
kaimono o suru (= shitalri) otera ni iku (>ittalri) | INER 
fazer compras visitar um templo AN PE > 
ETRS (RUD) œ HEED (ŠD) 
ulmi de oyolgu (>oyolidar) CSN VOS kimono o kiru (> kitalri) 
nadar no mar X $ $ usar um quimono 


HULE! 
Oishisoo! 
Eles parecem deliciosos! 


Usamos para descrever algo que parece delicioso. Para dizer que algo que vocé 
está comendo é delicioso, use “oishii”. 
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Kaito é o seu guia gastronómico! 


Doces Japoneses 


Há vários tipos de doces no Japáo, desde os tradicionais japoneses até 
a confeitaria ocidental. 

Entre os doces japoneses destacam-se os feitos de arroz e de feijão. 
Alguns chamam a atenção, como doces de arroz que usam flores e 
folhas de cerejeiras na primavera. No verão alguns doces lembram 
céus estrelados e rios cristalinos. 


Sakuramochi Doce japonês vendido apenas no verão 


©Toraya Confectionery ©Toraya Confectionery 


Muitos doces ocidentais foram modificados no Japão. Por exemplo, 
bolos recheados de morangos e parfaits coloridos e recheados de 
frutas. 


Bolo japonês Parfait de melão 


©FUJIYA y OSHINJUKU TAKANO 


Respostas © SUMU BC DURU. Kaimono o shitalri, umi de oyolidari shima'shita. 
OSHO, EMEBIEOLIEWTS. Otera niittari, kimono o kitari shitaii de'su. 
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EN CESE AD 


Por que náo vamos todos juntos? 


Diálogo de hoje 


XD: SLD. Bl Estou indo ao Museu Ninja 
Mike Ko'ndo no do-yolobi, Kalito to com Kaito neste sábado. 
[CAL+IA<XIIDA 
DEBBIE. 
Ninja-Hakubutsulkan ni ikima!su. 
=P: T OE Mud, ASI Mike-san, vocé realmente 
Mi Ya Ma'iku- -san wa, hontoo ni gosta de ninja, não gosta? 
DENFETI N. 
ni!nja ga suki! delsu ne. 
RA? bl Sim 
Mike Hali 
KATA Naa” Taa NI Por qué nao vamos todos 
Minna’ de issho ni ikimase'n ka. juntos? 
=P: bb. LR0Id, R Kad. “Pg Ah, sábado não é bom para 
Mi Ya Ala, do-yolobi wa choltto... mim::: 
Jha : SLR ER: Eu também tenho aulas. 
Tam Watashi mo julgyoo ga arimal!su. 
BUE A AA 
BI : Ro Que pena. 
Kaito Zanneln. 
Ub, DATE Então acho que vamos só 
Jala, futari! de ikolo. nós dois. 


Glossário PRESA 


Zh Ë MID ch 
SE desta vez Ø museu ES Z (13) lamentável 
kolndo hakubutsu!kan zanne!n (na) 
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Como convidar para fazer algo 
-do! 2 
com alguém - Parte 2 
Sentença de Hoje 


MITES R MH, 


Issho ni ikimase!n ka. 
Por qué náo vamos juntos? 


Para convidar alguém, mude a terminacáo “-masu” da forma MASU do verbo para 

“-masen ka”, e suba a entonação. “-masen” é a forma negativa, mas torna-se um 
convite com a partícula “ka”. Para aceitar o convite diga “ii desu ne” ou “parece 
ótimo”, 


Vamos Usar! 


NIE N Noob & 


ZR. BITS AABNITHE READ. 
Ko'nban, issho ni golhan o talbe ni ikimaseln ka. 


UUTTA. EZL K, 
Ii delsu ne. Ikimasholo. 


Vamos jantar hoje à noite? 
Ótimo. Vamos, sim. 


~ta. Por quê não -:*? 
— maseln ka. 


ORSWNIETINAFI—433 (2133) 
minna’ de baabe!kyuu o suru (> shimal!su) 
fazemos um churrasco com todos 


DIAS (RUE) 
issho ni utau (> utaima!su) 
cantamos juntos 


e d&a Y 

IRBIábroc: + co 
Do-yo!obi wa choltto... 
Sábado não é bom para mim: +: 


Esta é uma expressão usada para recusar um convite. “Chotto” significa “um 
pouco”, mas alongando o final e diminuindo a ênfase, damos a impressão de 
recusar um convite com certa relutância. 
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Cultura Pop com Mike 


Segredos dos Ninja 


Ninja eram uma espécie de espiões ou forças especiais que atuaram a 
partir do século XV, durante a era dos senhores feudais. A história dos 
ninja é um pouco obscura. 

Os ninja eram famosos pelas roupas que usavam, mas muitas vezes se 
disfarçavam de comerciantes, monges ou artistas viajantes para entrar 
em território inimigo. 


Ninja disfarçado 


Os ninja usavam várias ferramentas, como shuriken, e usavam o 
conhecimento de armas, pólvora e até psicologia para completar a 
missão. Os senhores feudais valorizavam sua proeza técnica. 


Respostas © HARTNAFIELFE EA MO Mina de baabe'kyuu o shimaseln ka. 
O RIU AD. Issho ni utaimase'n ka. 
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6% DEÉMÍÉRT. ES RKB 


Ninja-Hakubutsukan made, 


doo ittara ii desu ka 


Como faco para chegar ao Museu 
Ninja? 


Diálogo de hoje 


yani RADO ás. Doc Mike, eai bem. Vocé está 
Kaito Maliku, nialu ne. Kakkoi!i. ótimo. 
VAO : SML Que bom que você gostou. 
Mike Ureshili na. 
DDS. SHEET Oi, por favor. 
Anoo, sumimase!n. 
E SR E ERR aa 
TIRI ZO. Como faco para chegar ao 
Ninja-Hakubutsulkan malde, Museu Ninja? 


[A 
ESTO DLLITI Do 
dolo ittalra ili delsu ka. 
BATA : TOÉARFII< GIDT< EEN. Siga em frente nesta rua. 
Transeunte Kono michi o massulgu itte kudasali. 


ESQ 


SER. EINES. O museu fica á esquerda. 
Hakubutsulkan wa, hidari ni arimalsu. 
Ao : DOM LTE. Entendi. 
Mike Wakarimalshita. 
HONESTZINIES o Muito obrigado. 
Arilgatoo gozaima!su. 
Ba : ZP. cs! Então vamos! 
Kaito Sala, ikolo! 
(||| Glossário pear 
Hb 
AZUN bonito(a), atraente MUY feliz, contente já rua, estrada 
kakkoi'i ureshili michi 
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Como pedir informacóes 


Sentenca de Hoje 


CAU+*rIE<DIDA 


ZEBMESRT. ESFIESUNITIDO 
Ninja-Hakubutsu!kan malde, dolo ittalra ¡li delsu ka. 


Como faco para chegar ao Museu Ninja? 


Para pedir informações, diga “[lugar] made, doo ittara ii desu ka”. “Ittara” é o verbo 
“iku” ou “ir” na forma condicional, mas aqui é usado para pedir informações sobre 
como ma num lugar. 


Vamos Usar! 


DOS. 3HEE 0 SAFET, 43T ATS H 
Anoo, sumimasel'n. Kilnkaku-ji malde, dolo ittalra ili delsu ka. 


1M1EDNAITR>T<IRENS 
Hyaku-ichil-ban no bal!su ni notte kudasal!i. 


Oi, por favor. Como faco para chegar ao Templo Kinkakuji? 
Pegue o ônibus número 101. 


DOS. HEEE he ET, ESTIESUNITINO Oi, por favor. 
Anoo, sumimase!n. —malde, dolo ittalra ¡li delsuka. Como faço para chegar 


ae? 
DZDRF)L DRRR- L = 
kono ho!teru Ear no holomu Y) PE 
este hotel a plataforma do trem- 
bala shinkansen 
AAA 
Direções 

q T — | y 
esquerda em frente direita vire 

hidari massulgu migi magaru 
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Há várias rotas que podem ser feitas de ônibus, e as tarifas são mais em 
conta. Algumas das rotas mais usadas a partir de Tóquio são aquelas 
que vão para outras principais cidades, como Nagoya, Osaka e Kyoto, e 
também para o Monte Fuji, Hakone e as termas de Kusatsu. 


CHighway Bus Tokyo Station Area Bus Stop Operator ASSOC. 


Se você pegar um ônibus noturno pode ganhar tempo dormindo. É 
fácil reservar assentos pela internet e é possível escolher o lugar em 
alguns ônibus. 

Ônibus de luxo são mais caros, mas alguns deles são bem espaçosos 
e outros oferecem cabines individuais. 


Ônibus noturno de luxo 


OWILLER OWILLER 


sposta: DSO FB Anoo, sumimase!n. 
ZORTILET, ESfiotESuLcIt Kono ho!teru malde, dolo ittalra Ti desu ka. 
O PDS THEE Anoo, sumimase'n. 


SIRET, EST oESUNTID. Shinkansen no homu made, dolo ittara Ti desu ka. 
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ES COXBUÉSEID 


Qual é o tempo de espera? 


Diálogo de hoje 


ZP : COXBUÉBEIS Mo 


Mike Donokurai machimalsu ka. 
GE1 21 5 < BLOGS. Cerca de 15 minutos. 
Atendente 1 Juu-go-fun kulrai delsu. 
712 : DDD lis Está bem. 
Mike Wakarimalshita. 
m gu! Impressionante! 
Kaito Sugo!i! 
CR Res RR O 
AMD FERIT o Uma lâmina shuriken de 
Honmono no shuriken da. verdade. 
GE? : DOBICESTLEEW, Atire contra aquele alvo. 
Atendente 2 Ano mato ni nalgete kudasal!i. 
QTI : AU Vai! 
Mike Eli! 
5 E55Bpof. Ah, caiu. 


A, olchichatta. 


Glossário E 


ES 
¿O<5N Quantotempo fFD esperar =<5LY cercade::: 
donokurai maltsu —kulrai 
IZ MED Le D HA WAKA 
24%) de verdade FRA lámina emforma de estrela 450) aquele(a) 
honmono shuriken ano 
RE 1% E 
6J alvo RIT atirar,arremessar %55 cair 
mato nage'ru ochi'ru 
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E Como saber quanto tempo 
leva para fazer algo 
ED<LSUSSEI Mo 


Donokurai machimalsu ka 
Qual é o tempo de espera? 


Para perguntar sobre o tempo de duração, use “donokurai”, um interrogativo para 
perguntar qual é a duração, a distância ou a quantia. É usado com “machimasu ka” 
(“matsu” ou “esperar”) ou “kakarimasu ka” (“kakaru” ou “levar”). 


Vamos Usar! 


TAKE DE ECDLSUDDDO EI Do 
Sumimasel!n. Alto, donokurai kakarima!su ka. 


205<5UT3. 
Nijuppun kulrai de!su. 


Por favor, leva quanto tempo ainda? 
Cerca de 20 minutos. 


ED<SN-ES Mo Quanto tempo ---? 
Donokurai — malsu ka. 
DB< (HEET) DBD (5583) 
arulku (> arukima!su) moltsu (> mochima!su) 
andar durar 
| 
Duracao 
5 10 15 20 30 
Minutos . . œ 
go!-fun julppun | juu-go!-fun | nijulppun | sanjulppun 
1 15 4 7 9 
Horas P———- men p E E 
ichi-jilkan | ichijikan-haln | yo-jilkan |shichi-jilkan | ku-jilkan 
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Cultura Pop com Mike 


Atividades Turísticas 


Há várias atividades para turistas no Japão. Entre as mais populares estão 
vestir-se como um ninja ou um samurai, usar um quimono, participar de 
uma cerimónia do chá, fazer arranjos florais ou doces japoneses. 


Usando um quimono Fazendo doces japoneses 
; TO 


ONagominowa OShichijyokansyundo 


Você pode ainda tentar criar sua Fazendo amostras de alimentos 
própria comida de plástico, como ==. E am 

as que vemos em vitrines de ia 
restaurantes. Em outros locais é 
possível passar por simulações 
de terremotos, chuvas fortes, 
incêncios e tsunami, para 
aprender a se preparar para 
desastres. 


A 


E] 
ES 
x 


AL 
E 


©DesignPocket 


Respostas © ¿OX<BUBERZI Mo Donokurai arukima'su ka. 
© £O<5BUbBBEJM.  Donokurai mochimalsu ka. 
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vicáo 
AB MIS dD a 


Eujá li. 


Diálogo de hoje 


JL : DS Y VDBIE<I A! Uau, quanto mangá! 

Tam Waa, manga ga takusan! 

VAO: Shih OY VD, TA? Tam-san, vocé conhece este 
š 27 

Mike Talmu-san, kono manga, shitteru? manga: 

9h : EN, RAROS. Sim, eu já li 

Tam Hali, yo'nda koto! arimalsu. 

719 : 2? DBAETRAEO? Como? 

Mike E? Nihongo de yolnda no? Você leu em japonês? 

Sl LS. N HLT. Não, eu li em vietnamita 

Tam le, Betonamugo de!su. 


¿TEBELIDIRETIO Achei divertido. 
Totemo omoshiro!katta de!su. 


RR A AR 
ATALAIA se 


Glossário RIO EO PA 


XY) manga, história em quadrinhos 
manga 

= 

mao ler 

yo'mu 

XK SB E idioma vietnamita 
Betonamugo 
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lz<2%h muitos 
takusan 

DAE idioma japonês 
Nihongo 


¿TE muito, bastante 
totemo 


Mot (1) 4 saber, conhecer 
shitte (i) ru 

LA não 
ie 

BELAU interessante, divertido(a) 
omoshiro!i 
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Como descrever experiéncias 


ES 
SSI C CDE, 


Yon'da koto! arimal!su. 

Eu já li. 
Para descrever experiências, usamos “[a forma TA de um verbo] + koto (ga) 
arimasu”. A forma TA dos verbos usa a terminação “ta/da” e indica o passado. 


Para esta conjugação substitua a terminação “te/de” dos verbos na forma TE para 
“ta/da”. (Ver páginas 150-151) 


Vamos Usar! 


DUE SMO 
BB, BMONDDESI Ko 
Ashita, bon-o!dori ga arimalsu yo. 


EADE dh EASO de 
BED, AYRCRIEZCEÍDHORES. COAMIERECERBRNTI, 
Bon-oldori, netto de milta koto! arimalsu. Delmo honmono wa milta koto! na'i delsu. 


Amanhã vão fazer a dança Bon. 
Dança Bon, eu já vi pela internet. Mas eu nunca vi ao vivo. 


~ZEHNRI/ BUTH. Eu já/nunca :::. 
— koto! arimalsu/nai! delsu. 


Osjá foi> (2)<nunca comeu> 
SRN + A ¿e L ada hi E E E M 
boy eA fo) AND | BENS (CRANE) 
Okinawa : iku (>itta) tenpura : tabelru (—talbeta) 
Okinawa ir tempura : comer 


TD? 
Shitteru? 
Vocé conhece? 
Use entre familiares e amigos. A versáo formal é “Shitte masu ka”. 


2-2) Frase Extra 
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Cultura Pop com Mike 


Cafés de Mangá 


Há revistas de mangá de vários géneros no Japáo: románticas, de 
aventura, de esportes, de história e literárias, entre outras. 

Os cafés de mangá cobram por hora, e depois de pagar vocé pode 
ler o quanto quiser. Muitos oferecem cubículos individuais, ou acesso 
livre a canais de televisáo ou internet. A maioria deles também oferece 
bebidas á vontade, como suco e chá. 


Áreas espacosas 


Cubículos confortáveis 


OKaikatsu CLUB 


Respostas © PE ÍTOlEZEBOETO Okinawa, itta koto! arima!su. 
OXN5-ÉNEZTEBLITI.  Tenpura, talbeta koto! nai de'su. 
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6 RRIT aT. BRECNÁNTEN TS 


Oowaku-dani ni itte, 


kuro-tamago ga tabetai desu 


Quero ir a Owakudani e comer um ovo 
negro. 


Diálogo de hoje 


E AB É<. Vamos chegar a Hakone às 
Ayaka Hakone ni! wa ichi-ji ni tsu'ku yo. 13 horas. 


Y hlk DLEA? Tam, o que você quer fazer? 
Ta!mu wa na'ni ga shitai? 


SBo<FIlc n E Ñ 
Sh 1 a et 14 Quero ir a Owakudani e 
Tam Oowaku-dani ni itte, comer um ovo negro. 


<3 E JE 2 
Ee l au 14 l Ba 1 
kuro-talmago ga tabeta!i delsu. 


WDS Hu, Sp: Ayaka-san, os ovos sáo 
Alyaka-san, tamalgo wa realmente negros? 


BAC? <= 
ABICELATIDo 
hontoo ni kurol!in delsu ka. 


DPI: Shvo Sim 
Ayaka Uln 
EE ee 
T A, END So Mas só do lado de fora. 
Delmo ne, kuro!i no wa sotogawa dake!. 
PEÉBOOTÍ. Dentro é um ovo cozido 
Nalka wa futsuu no yude-talmago. “omum. 
Jh : NÃo Ah. 
Tam Hee. 


5 H IATA AAA ACA ACA AO CIA AAA AA IA WADADA CAZA] IA) A 
ossario O DAL AE PAS OL AEE O O O ALIAS AL EPA (LE A ASPAS 


ESC <3 D 25 
SH ovo El negro(a) ZB comum 
tamalgo Kural futsuu 
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Como expressar ações passadas 
«do! 

e futuras em ordem 

Sentença de Hoje 


KRI AT, ERFIPÉNAENTIO 


Oowaku-dani ni itte, kuro-talmago ga tabeta!i de'su. 
Quero ir a Owakudani e comer um ovo negro. 


Para dizer duas ou mais ações em sequência, junte-as usando a forma TE dos verbos, 
nessa ordem “[verbo 1 na forma TE], [verbo 2)”. Na frase principal, o verbo “iku” 
ou “ir” foi modificado para a forma TE “itte” para juntar as duas sentencas. 


Vamos Usar! SAS Ss ua ED + 
E > de y HD SATA, 
s>- (6001 C3 ooo) 7 ( Y i FT wwa? 
Bik, eziak. PARAR, 29 A 


Kyolo wa, do'ko ni ikimalshita ka. 


55ht D 
EMET, Tang. AI Nae DSL TS. 
Bijutsu!kan ni itte, go'han o talbete, sorekara yuuransen ni norimalshita. 


Onde vocé foi hoje? 
Fui a um museu de arte, fiz uma refeicáo e depois um passeio de barco. 


[Vamos Tentar! 


[verbo 1]T. ([verbo 2]7,) [verbo 31/2117 3 /%Ulzo Pat 


nm 


[verbo 1]te, ([verbo 2]te,) [verbo 3] tali delsu/malshita. 
Quero/(passado) [verbo 1], ([verbo 2],) [verbo 3]. 
(M<algo que você quer fazer> 


ARÚIES (ET) | ED (ROFNTS) Y 
Takao!-san ni noboru (>nobotte) ; shashin o tolru (=toritali delsu) f 
subir o Monte Takao ! tirar fotos 
(2)<algo que você fez> 
RSE i Buesa | ciisãas 
Shibuya niiku : kaimono o suru ' gohan o tabelru 
CoD (>LT) (REL) 
(>itte) | (>shite) : (=tabemalshita) 
iraShibuya | fazer compras | fazer uma refeição 
ASA SA SALAS ESSAS ASAS ASAS CCL CL CE ARIAS AS 
Hora 
1:00 1:30 2:00 3:00 4:00 7:00 9:00 


Ts (tes 
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ichil-ji | ichi-ji-haln | nil-ji | saln-ji | yolji || shichil-ji | kul-ji 


Hakone: Local turístico perto de Tóquio | 


Hakone é uma região turística nas montanhas a cerca de uma hora 
e meia de Tóquio. O local é famoso por suas fontes termais. Entre 
as atrações estão Owakudani, um vale resultante de uma erupção 
vulcânica, e o “Posto de Controle de Hakone”, da era Edo. 


Owakudani Posto de Controle de Hakone 


Hakone tem também uma ferrovia montanhosa, vários museus de 
arte e o Lago Ashinoko. Quando o tempo está bom é possível admirar 
uma vista grandiosa do Monte Fuji. 


Ferrovia Hakone Tozan Vista do Monte Fuji a partir do Lago Ashinoko 


e ya > Er | 


Respostas © SELIICET, ESERDINTI, Takao!-san ni nobotte, shashin o torita!i desu. 
O XAT EUMELT. ZREZANE. Shibuya ni itte, kaimono o shite, gohan o tabemalshita. 
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vicáo 


(364 SASISAROSARETTS» 


Ofuro wa nan-ji kara nan-ji made 


desu ka 
Qual é o horário dos banhos? 


Diálogo de hoje 


BD L NY 

p : CoSDBRECCANEI 

Atendente Kochira no oheya de gozaima!su. 

JA i SASI Qual é o horário dos 
Tam Ofu'ro wa banhos? 


Rn eN d TTI Do 
na'n-ji kara nal!n-ji malde delsu ka. 


be : GENS Das seis da manhã à meia- 
Atendente Alsa roku!-ji kara noite. 
k5 L 
#1 206 d, 
yo'ru juuni!-ji malde delsu. 
ON T o e cod 
DPI: Sh, BRO mr. Tam, vocé já se banhou 
Ayaka Talmu, Nihon no onsen, numa terma do Japão? 
(ESA) 
Adriano? 
halitta koto alru? 
9h : 1 E MATTS. Não, esta vai ser minha 
Tam lie, haji'mete de'su. primeira vez. 


KUTI. Mal posso esperar. 
Tanoshi!mi de!su. 


L Glossário peer 
Ap A © 
SE/ DEBE quarto Rê / dE banheira/banhos (es a que horas 


heya! / oheya furo! / ofulro na'n-ji 

da k5 ED 

SA manhã R noite RUA (H) estaransioso(a) por 
a'sa yo'ru tanoshilmi (na) 
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Como perguntar o horário 


Sentença de Hoje) 
D 3 & th U Rh U 

ISL SITI In Giaa C CID 

Ofulro wa na!n-ji kara naln-ji malde delsu ka. 


Qual é o horário dos banhos? 


Para perguntar o horário de funcionamento, use “nan-ji” ou “a que horas” 
na sentença “nan-ji kara nan-ji made desu ka”. Para indicar sobre o que é a 
pergunta, comece com o sujeito seguido da partícula “wa”. “Kara” significa “de” 
e “made” significa “até/a”. 


Vamos Usar! 


a AA AA O AN 
3HEE A ADORA SIE d 099 D. 
Sumimase'n. Ashita no chooshoku wa naln-ji kara na!n-ji malde delsu ka. 


CENSIRÉSTIADES. 


Rokul-ji kara ku-ji-haln malde ni narimalsu. fate A 
SA a A E L a L CD) ia. 
Por favor. A que horas é servido o cafe da manhã? Sto 
Das seis às nove e meia. | vi” 
| E 
a 
Bh U = Bh U pe eb 
STS (CA RRT TID. Qual éo horario: : -? 
—wa na!n-ji kara (/) naln-ji malde delsu ka. 
()<horário de início> (2)<horário de encerramento> 
BR Y KUU He 
DES 2015 


hanabi-talikai kono mise! A 
do festival de fogos desta loja | 


de artifício 


«<< A 


NA 
53 


EY 
MOTTI. 

Haji'mete de'su. 

Esta vai ser minha primeira vez. 
Use quando alguém perguntar se você já fez alguma coisa. 
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ES Conselhos da Haru-san 


Banhar-se numa fonte termal 


A maioria das termas e banhos públicos do Japáo é separada para homens e mulheres. 
Geralmente há uma cortina na entrada de cada banho com o kanji para “B” (homem) 
ou “&” (mulher). Vamos memorizar estes caracteres. 


Banho dos homens 
q] 


©ROUTE INN HOTELS 


Como se banhar 


Lave-se antes de entrar na Náo coloque toalhas ou seus cabelos 
banheira na água 


UEL Bh L 


Respostas © EX ASIsiBpSTI. -Hanabi-tdikai wa nalnsji kara desu ka. 
O COBRBETTI Do Kono mise! wa na'n-ji malde desu ka. 
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vicáo 


8 TLENINALATIA: > - 


E 


Terebi ga tsukanain desu ga... 
ATV náo está funcionando... 


Diálogo de hoje 


9h : 56N.7LEDNIFEU AR: lh, a TV não está 
Tam Are, telrebi ga tsukimaseln ne. funcionando. 
DPM: FAE Tem razáo. 
Ayaka Honto da. 
HDULLIMO Que estranho. 
Okashili ne. 
JL : 70X NIBELTHETO. Vou ligar para a recepcáo. 
Tam Furonto ni denwa-shite mimalsu. 
dakto Por favor. 
Sumimase'n. 
LC TRO TRE LN Og TH, - co A TV não está funcionando 
Te'rebi ga tsukalnain delsu ga... . 
207 UA aka Espere um minuto, por 
Recepcionista “Sho!oshoo omachi kudasal!i. favor. 
BOE MANS. Vamos enviar alguém. 


Tantoo no mono! ga ukagaimalsu. 


Glossário E 


FUE TV D< ligar HHNULY estranho(a) 
te!rebi tsulku okashili 

Th D LAL 
JOYR recepção EIS telefonar XZ um pouco 
furonto denwa-suru sholoshoo 
ERA 5 BD eL Es E 
185; responsável & pessoa (5 visitar (deferencial) 
tantoo mono! ukagau 
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Como explicar que há um problema 


TLUEBIDEDATIRÑ: + co 


Te'rebi ga tsuka'nain delsu ga... 


A TV não está funcionando... 


Para dizer que há um problema, adicione “-n desu ga” à forma NAI do verbo, que 
é a forma negativa. Isto sugere que algo que você esperava não aconteceu. “-n 
desu ga” é usada para explicar a situação e pedir que a outra pessoa faça alguma 
coisa. 

(Ver páginas 150-151) 


Vamos Usar! 


gath. Wi-FIDXVRO—-KRDODSRUNTCI MD co 
Sumimase!n. Waifai no pasuwalado ga wakara!nain de'su ga... 


INZI — RTI Mo 255T3. 
Pasuwalado de'su ne. Kochira delsu. 


Por favor. Eu não sei a senha para o Wi-Fi. 
A senha? Aqui está. 


Fyth. Isujeito])A-RNA TIM < co Porfavor. 
Sumimaseln. [sujeito] ga —nalin delsu ga... [sujeito] não ---. 
ODE = BROVAZ 
kagi! S yukata no salizu 
chave E tamanho do quimono 
AAGA cai _dealgodáo 
< HDD) | e- 85 (pau) 
aku (>akanai) LAID alu (> awalnai) 
abrir servir 


AAA AAA 
LESLES E 


bestas fa 
Sholoshoo omachi kudasa!i. 
Espere um minuto por favor. 


Frase formal usada para pedir a um hóspede que espere. O infinitivo do verbo é 
“matsu”, que significa “esperar”. 
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ES Conselhos da Haru-san 


| 
Hospedagem numa estalagem japonesa 


Nas estalagens japonesas, chamadas ryokan, os quartos tipicamente 
são de tatame e é preciso tirar os sapatos para entrar. Há quimonos 
de algodão, ou yukata, no quarto. Algumas estalagens servem as 
refeições no quarto, e fazem as camas de futon na hora de dormir. 


Estalagem com fonte termal 


E za A 


©Keiunkan ©Keiunkan 


Nas estâncias de fontes termais é possível passear de yukata. Muitas 
pessoas gostam de tomar vários banhos durante a estadia: depois de 
fazer o registro, antes de dormir e ao acordar. Ficar em uma ryokan é 
uma experiência bem japonesa. 


Respostas © HE Ebo RRAS, o Sumimase'n. Kagi ga akanalin de'su ga... 
O IHEC. KOH HER LAMES THP, -o  Sumimasen. Yukata no saizu ga awalnain de'su ga... 
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ES ADESPLUINITS 


Prefiro no lado de fora. 


Diálogo de hoje 


DP: IL, PIEZ? Tam, você quer se sentar no 
Ayaka  Talmu, nalka ni suwaru? lado de dentro? 
ENE. BL Za EIT 7 Ou prefere subir ao convés? 
Soreto'mo, so'to no de!kki ni iku? 
Jha : HDOESHUNTI. Prefiro no lado de fora. 
Tam Solto no ho'o ga ¡li de!su. 
0d. SHU! ALLA Uau, o Monte Fuji! É lindo! 
Waa, Fulji-san! Kilree! 
DP: AS, É mesmo. 
Ayaka Hontoo. 
9h : SES Que delícia! 
Tam Kimochi îi! 
sob: SB ENTROA. Tivemos sorte de pegar um 


Ayaka  Kyolo wa, halrete yolkatta ne. dia ensolarado. 


PATA DATADA MIA AA MIA AAA 
AS 


Glossário ROO SO o ns 


d dentro ES sentar-se znet ou 
nalka suwaru soretolmo 

tE si 3 à, U ZA ER 
9H fora 7 w+ convés atu Mt. Fuji 
so'to de!kki Fulji-san 

Z 

ant (3) lindo(a) GS sensação boa no claro(a) 
kilree (na) kimochi ili hare'ru 
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Como comparar 


HRODIESHLIWITS o 


Solto no ho'o ga ¡li de!su. 
Prefiro no lado de fora. 
Para fazer uma comparação diga “(A yori) B no hoo ga + [adjetivo]”. Isto indica 


que B é mais/melhor do que A. Se os itens que estão sendo comparados forem 
óbvios, pode-se omitir “A yori”. 


Vamos Usar! 


&SLO B L 
FECHE, ESDIZALLITI Mo 
Yooshitsu to washitsu, dolchira ga yoroshili delsu ka. 


S.L DHS IHI LAG 9 N. DELET. 
Yooshitu yo'ri washitsu no ho'o ga hiro!i de'su ne. Washitsu ni shima'su. 


Que tipo de quarto você prefere, em estilo ocidental ou japonês? 
O quarto em estilo japonês é maior que o quarto em estilo ocidental, não 
é? Vou ficar com o quarto em estilo japonês. 


(A&D) BOIZS5H [adjetivo] TI (49) o B é mais/melhor (adjetivo) 
(A yolri) B no ho'o ga [adjetivo] delsu (ne). (que A) (, não é?) 
DAR iBA HEA) 0820158 (EU 
niku! : sakana : suki (na) kono mise! i  yasuli 
carne | peixe | favorito esta loja ' barata 


MALACA LLL CL CL CL CL CLL CLL CL CL CL II 
Dias e Semanas 


E ontem hoje amanhã 
E > dia rel E 7 rr 
Al ds kino'o / kinoo kyo'o ashita 
tai semana passada esta semana semana que vem 
Palavras úteis ] | semana E aa 
senshuu konshuu raishuu 
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O Monte Fuji é a montanha mais alta do Japáo, com 3.776 metros de 
altura, e é possível escalá-lo. A temporada de escalada vai de julho ao 
comeco de setembro. Há várias trilhas, mas o jeito mais comum é ir 
de ônibus até a quinta estação, onde começa uma das trilhas. 


A escalada do Monte Fuji vale a pena pela vista espetacular das 
nuvens e da paisagem. Muitas pessoas pernoitam em alojamentos 
perto das estações sete e oito, e depois acordam cedo para chegar 
ao topo antes do nascer do sol. 


Vista do cume Nascer do sol visto do cume 


Mt. Fuji Climbing Official website 


Respostas O ARDROIESHFETS. “Nikul yori sakana no hoo ga suki! desu. 
O COBDESNENTIA. Kong mise no ho'o ga Vasu deau ne. 
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à BIRLE LENGUIE 


Saifu o otoshite shimaimashita 
Perdi minha carteira. 


Diálogo de hoje 


Jh Ida Hu, 
Halru-saan, 


BTS LLE LEELA TR, 


saifu o oto'shite shimaimalshita. 


a 


SRI ACB EL, 
Kooban ni itte gorannasali. 


EU D 
ES : ZNT, ENGMUACID 
Sorede, do'nna saifu delsu ka. 


¿0 5 


Jh o: EBUMATI. 
Kiiroi saifu delsu. 


EB E DD se e INTIMO 
Aa, kiiro... Kore delsu ka. 


9h : DD ANTI, 


Haru-san, 


perdi minha carteira. 


Você deve ir à cabine da 
polícia. 


E então, que tipo de 
carteira? 


Sim, é essa! 


Tam Ala, sore delsu. 
SUD e B z 
Riff carteira $3 perder H5 ah 
saifu oto!su alra 
UAA ž oie pan Ç 
KZ terrível 8 cabine da polícia, koban Te. ir 
taihen kooban iku 
Z 13 
ZnT então Chía quetipo SEU amarelo(a) 
sorede do'nna kiiroi 
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Como descrever um erro 


Bn SS LLC LELE LIS, 


Saifu o oto'shite shimaima'shita. 
Perdi minha carteira. 
Para descrever um erro, diga “[verbo na forma TE] + shimaimashita”. 


“Shimaimashita” expressa remorso ou arrependimento de algo que aconteceu, e 
por isso é perfeito para dizer que perdemos algo. (Ver páginas 150-151) 


Vamos Usar! 


RA A pao CE AAA 


A 3 
3HEE No REDSSERNTULENELIS 
Sumimase'n. Heya no bango!o o wasurete shimaimalshita. 


E EA 
HERRIA: + co 
Onamae wa... 


Perdão. Esqueci o número do meu quarto. 
Seu nome é... 


TAR —TCLENKEL To Perdão. 
Sumimaseln. —te shimaimalshita. Eu =.. 
DKETIES (>TIEUT) OMFER<I (>RLUT) 
mizu o kobo!su (> kobolshite) kippu o nakusu (> nakushite) 
derramar água perder meu bilhete 


AAA 


Cores 
£ azul | vermelho amarelo| preto | branco | verde 
«AN > substantivo | alo alka kiiro kulro | shilro | mildori 
adjetivo | | aoli akai kiiroi | kuroli | shiroli 


x kiiroi saifu (carteira amarela) x:mildori no saifu (carteira verde) 
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(5 Conselhos da Haru-san > C Conselhos da Haru-san > da Haru-san 


Cabines de Polícia (Koban): centros de segurança pública 


As cabines de polícia, chamadas koban, são postos policiais. Você pode 
pedir informações ou registrar algo perdido. Os policiais também lidam 
com investigações criminais, patrulhas de bairro e controle do trânsito. 


Koban no Japão 


Metropolitan Police Department website ©Kyoto Prefectural Police 


Estados Unidos, Cingapura e Brasil são alguns dos países que estão 
adotando o sistema de koban. 


Koban no Brasil 


©Atsushi Shibuya/JICA 


Respostas © IMHE vo EZEL LELE LE, Sumimase'n. Mizu o kobo'shite shimaima!shita. 
O Fast. DREB<LTLENSELIES -Sumimasen. Kippu o nakushite shimaimalshita. 
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NO CTR as nB. U><DLELI 


Hajimete datta kara, 


bikkuri-shimashita 


Como foi meu primeiro terremoto, 
levei um susto. 


Diálogo de hoje 


=p: 5. ENTZ- 
Mi Ya A, yureteru. 


9h : WE! NT! Terremoto! Socorro! 
Tam Jishin! Tasu'kete! 
Do: E5ÉNT<EENO Acalme-se, por favor. 
Haru Ochitsuite kudasa!i. 

REATI Ro Está tudo bem. 

Daijo'obu de!su yo. 

=P: (35, 658E. Viu? Já passou. 
Mi Ya Holra, mo'o osamaltta. 
Jh : IDTE TS. Como foi meu primeiro 
Tam Hajilmete daltta kara, terremoto, 

Ud< NURU. levei um susto. 


bikku'ri-shima!'shita. 


ADD AD ATADO AA ATA 
IS 


Glossário eS 


D U LA ES 
ENS tremer WE terremoto BIS ajudar 
yureru jishin tasukelru 
B Dl 
ESE< acalmar-se (35 ver 55 já 
ochitsuku holra molo 
EU 
Hidro passar HT primeira vez  Ux<D3Z assustar-se, surpreender-se 
osamal'ru hajilmete bikku!ri-suru 
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Como explicar o motivo 


SR ZTS 015 6, VO<DLEULIZ. 


Haji'mete daltta kara, bikku!ri-shimalshita. 


Como foi meu primeiro terremoto, levei um susto. 


Para explicar o motivo de algo, use a partícula “kara” ou “porque”. No caso de 
“[sentenca 1] kara, [sentença 2)”, a [sentença 1] é o motivo. É mais natural usar 
o estilo simples na [sentença 1], ou seja, sem as terminações “-desu” ou “-masu”, 


(Ver páginas 152-153) PU” 
Esad 


ZORO, HÓDETIDO 0 € 
Sono eega, omoshiro!katta de!su ka. S € 

E A O NE E EA YA 

SE DSR L Ta TE Tn. ESDDOFRTAN TULIO TL | 


Hanashi! ga muzukashilkatta kara, yo'ku wakarimase!ndeshita. 


O filme foi interessante? 
Como a história era difícil, eu não entendi muito bem. 


[sentença 1] 75, [sentença 2]. Como [sentença 1], [sentença 2]. 
[sentença 1] kara, [sentença 2]. 


Dot ¡FEREWTLE OSHO 
alme daltta | ikimaselndeshita atsulkatta 
Estava chovendo : eu não fui Estava quente 
MNGU 
tsukaremalshita SA 
fiquei cansado (R 
Wa C | , 
Dm 
«« ERA A 
ES 
A ATI 
.2) Frase Extra 
> Tasulkete! 
Socorro! 


Esta é a forma TE do verbo “tasukeru” ou “ajudar”. É usado em emergências, como 
no caso de doença, machucado ou acidente. 
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No caso de terremoto 


Se você estiver num edifício resistente a terremotos, não saia, mas 
procure um local seguro do lado de dentro. Se balançar muito, espere 
o tremor parar e saia com cuidado. Proteja sempre a cabeça, dentro 
ou fora de um edifício. Segure uma almofada, livro ou bolsa sobre a 
cabeça. Outra opção é proteger-se embaixo de uma mesa segurando a 
parte superior das pernas da mesma. 


Fique atento aos tremores secundários. Se estiver perto do mar, fuja para 
um lugar alto o quanto antes para se proteger de um possível tsunami. 


Respostas © MENS FEFtEATUE. “Ame daltta kara, ikimaselndeshita. 
O Sale. NFL. Atsulkatta kara, tsukaremal'shita. 
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vitáo 


QI FT a L L 


Chiketto o Kau koto ga 
dekimasu ka 


Podemos comprar ingressos? 


Diálogo de hoje 


O Yuuki acaba de ganhar um 
concurso de piano. 


Ah, é mesmo. 
Isso é fantástico. 


Ele vai dar um recital no dia 
2 do més que vem. 


Podemos comprar 
ingressos? 


dh 
Mi Ya Ta'mu, mi'te! 
ea 
BZ RP I 05029 IL 
Yuluki-san ga piano-konkuluru de 
[210730] 
BALIE Ko 
yuushoo-shita yo. 
JL : Ð, uči. SEU 
Tam A, honto da. Sugo'i. 
BLMIT 2.50 TD _ 
=p: $ = 
Mi Ya Raligetsu futsuka ni 
IDvH—HiiDáão 
kolnsaato ga alru yo. 
9h : HERLITIO. 
Tam Ikitali delsu. 
FIT Y La LOR Mo 
Chilketto o kau koto! ga dekimalsu ka. 
E pa 
=-=P-: PRLTIHINO 
Mi Ya Yoyaku-shite milru ne. 
ES 2 ganhar RA mês que vem 
yuushoo-suru raligetsu 
Fywk ingresso És comprar 
chilketto kau 
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E EEE US A 
=| 
ko'nsaato 


E PL 
PWI S reservar 
yoyaku-suru 


recital 
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REM] Como perguntar se é possivel 
A fazer algo que queremos 


FIYNABSIENTERI Do 


Chilketto o kau koto! ga dekimalsu ka. 


Podemos comprar ingressos? 


Para perguntar se dá para fazer o que você quer, use “[o infinitivo do verbo] + 
koto ga dekimasu ka”. “Dekimasu” é a forma MASU de “dekiru”, ou “poder”. 
“koto ga dekimasu (dekiru)” indica que algo é possível. 


Vamos Usar! 


h D É 
3HEE No REINA. C OBS OE9 M. 
Sumimase'n. Kabuki wa do'ko de milru kotolga dekimalsu ka. 


EAU LS 
KBC. DSR Ld, 
Ho'njitsu de!su ka. Oshirabe-shimalsu. 


Por favor. Onde eu posso ver o teatro kabuki? 
Hoje? Deixe-me ver. 


TIBET —LENTERI Do Por favor. 

Sumimase!n. —koto! ga dekimalsu ka. Posso ---? 

Oie DER) ORBEJD 
selki o yoyaku-suru sentaku o suru 


fazer reservas 


lavar a roupa N > 


Datas 
dia 1 dia 2 dia 3 dia 4 dia 5 dia 6 
tsuitachi! | futsuka mikka yokka itsuka muika 
dia 7 dia 8 dia 9 dia 10 dia 11 dia 20 
nanoka yooka |kokonoka| tooka |juu-ichi-nichi! | hatsuka 
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ES Conselhos da Haru-san 


Kabuki: teatro tradicional do Japáo 


O kabuki é uma das artes cénicas tradicionais mais conhecidas do 
Japáo. Os atores masclinos fazem papeis masculinos e femininos. 

A impressionante maquiagem ressalta e exagera as veias e os músculos. 
Linhas vermelhas indicam que o personagem é bom enquanto as azuis 
(índigo) mostram um vilão. 


ra Kibiki a Society 
Atores pausam fazendo 
uma pose. O objetivo 
teria sido dar ao público 
uma espécie de “close 
up” numa época anterior 
a iluminacáo elétrica e 
as cámeras. 


OKashimo Kabuki Preservation Society 


Respostas © Fast. REFHIDTENTERIN. - Sumimasen. Seki o yoyaku suru koto! ga dekimalsu ka. 
O THE Ebo ARETATENTERIDO Sumimasehh. Sentaku o suru koto! ga dekimalsu ka. 
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ed is ul ÉSTBOTS. 


Vou oferecé-las ao Yuuki-san. 


Diálogo de hoje 


==P-: 95, Ln aT TZ Mo 

Mi Ya Ta!mu, kilree na ohana da ne. 

9h MB WITÉSIEDTI O. Vou oferecé-las ao Yuuki- 
: > EN san. 

Tam Yuluki-san ni watasu tsumori delsu. 


JIS<ADINR TI! 


Sugo!ku yo'katta delsu! 


na y n 
==Pp-: db. RTT Do Bem, vamos ao camarim 
Mi Ya Sala, gakuya ni ikolo. 
IL ESAP Sim, vamos 
Tam Hali. 
(473 E 
NU (23) lindo(a) TE DIE flor ÉS oferecer 
kilree (na) hana! / ohana watasu 
3Z< muito UNAM) bom/boa ado bem 
sugo!ku ii (— yolkatta) sala 
As > . A . 
FE camarim Te ir 
gakuya iku 
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Como expressar intenção ou planos 


Sentença de Hoje 


> Z Di 

BE AICESIEDTI 
Yuluki-san ni watasu tsumori delsu. 
Vou oferecê-las ao Yuuki-san. 


Para expressar o que você está pensando em fazer ou o que vai fazer, diga “[verbo 
no infinitivo] + tsumori desu”. “Watasu” ou “dar” está no infinitivo. A partícula 
“ni” após Yuuki-san indica que as flores são para ele. 


Vamos Usar! 


ZNDDEZI FERT. 
Korekara do'ko ni ikima'su ka. 


RSI aT. BRARDIOTIO. 
Himeji ni itte, oshiro o milru tsumori de!su. 


Para onde vocé vai agora? 
Vou para Himeji ver o castelo. 


-DBDTI, Eu vou :::. 
—tsumori delsu. 


ORELIS MEIT OBETIHIXDID 
tomodachi to hakubutsulkan ni iku heval de yukkulri-suru 
visitar um museu com um amigo descansar em meu quarto 


JEXADIRETI! 
Sugo!ku yo!katta delsu! 
Foi muito bom! 


Expressão usada para mostrar que você está comovido ou impressionado. “Sugoku” é 
uma maneira informal de dizer “totemo” ou “muito”, e é bastante usada em conversas. 
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Guia de viagem da Mi Ya 


Castelos do Japáo 


O Japáo tem castelos espalhados por todo o país. Há várias atividades 
a fazer num castelo. Podemos apreciar sua bela forma, subir ao topo 
da torre para uma vista panorámica, ou passear ao redor das muralhas 
de pedra ou do fosso para fazer uma viagem ao passado. O Castelo 
de Himeji é também conhecido como “Garca Branca”, por ser branco 
e elegante, lembrando uma garca com as asas abertas. Já o Castelo 
de Matsumoto tem a torre mais antiga do país, com cinco andares. O 
contrastante exterior, em branco e negro, é impressionante. 


Castelo de Himeji (Prov. de Hyogo) Castelo de Matsumoto 
(Prov. de Nagano) 


> a A. 


©Himeji City 


©Adm. Office of the Matsumoto Castle 


Castelo de Nagoya 
(Prov. de Aichi) 


Castelo de 
Matsuyama 
(Prov. de Ehime) 


wea PF Pe 
ONagoya Castle Gen. Adm. 


OEhime Pref. Tourism and Local Products Assoc. 


ES a 


Respostas O E-TRMRBIT<IBD TS. | Tomodachi to hakubutsukan ni iku tsumori de'su. 
OBETWI<DIZIEDTS. Heyd de yukkuri-suru tsumori de'su. 
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ÚS TESTER 


Vocé parece estar bem. 


Diálogo de hoje 


Sl : EA BALNOTI. 


Tam Yuluki-san, ohisashiburi de!su. tempo! 
SR DIONE co Ah! Tam-san--- 
Yuuki A! Talmu san... 
OE. A TT RI READER 
SE: : F Bailo lic. Eu vim para o Japáo no ano 
Tam Kyolnen, Niho'n ni kimalshita. passado. 
BABE MBUTUES. Estou estudando japonês. 
Nihongo o benkyoo-shite imalsu. 
GE : Z5 SNDAENTIR. Ah é? Seu sonho se tornou 
Yuuki Solo. Yume! ga kanalttan de'su ne. realidade. 
9h EN Sim 
Tam Hali 


95 GK S 
TND. Tes Lae L 6 
Yuluki-san mo, genki solo delsu ne. 


ha) 
FIEBATINLLITIO 
Mata alete ureshili de!su. 


Yuuki-san, vocé também 
parece estar bem. 


Estou feliz por reencontrá- 
lo. 


va di 2 khh as š 

AULMD háquantotempo ZE ano passado Z5 ahé 
hisashiburi kyo'nen so'o 

pe m L E Š >) 

& sonho 1735 tornar-serealidade TTS (73) bem 
yume! kanalu ge'nki (na) 

li) 

=Rf2 outra vez & encontrar nun alegre, feliz 

mata alu ureshili 
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Como expressar uma impressáo 


Sentenca de Hoje 


Uh E 

E L ales Le: L eb 
Genki solo delsu ne 
Vocé parece estar bem. 


Para expressar uma impressáo sobre o que está vendo, ou uma avaliacáo da 


5) 
l 


situação, use “[adjetivo] + soo desu”. Retire as terminações “na” ou dos 


adjetivos e acrescente “soo desu”. 


Vamos Usar! 


D. TUI wy RAb>TII ta 
A, furii-malaketto o yatte malsu ne. 


DD. DBLSLTS! 
Waa, omoshiroso!o! 


Ah, um mercado de pulgas. 
Uau, parece interessante! 


k <le Lak h. Parece ---. 
— solo delsu ne. 


MBE 
choltto 


Sl 


kyolo wa 
hoje Pirro X 
J L Ç / x PAS ” 


SA (13) WAR 


dame! (na) PRP VA LL ; 
ruim / > Ye de 


HAULDMOTIO 
Ohisashiburi de!su. 
Há quanto tempo! 


Expressáo que dizemos para uma pessoa que náo víamos há bastante tempo. Se 
for um amigo, podemos encurtar para “hisashiburi”. 


WA 
° 
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aS Conselhos da Haru-san 


Flores de temporada no Japão 


Há vários lugares famosos por suas flores no Japão. Depois das flores 
das cerejeiras na primavera chegam as hortênsias, durante a temporada 
das chuvas. 


Flores das cerejeiras no Palácio Hortênsias no Templo Hondo-ji 
Imperial (Tóquio) (Prov. de Chiba) 


“Ad 


L) 


OMATSUDO CITY TOURISM ASSOC. 


No veráo muitas pessoas váo visitar campos cobertos de lavanda e 
girassóis. No outono as árvores mudam de cor, e as flores do cosmos 
também sáo populares. Já as ameixeiras florescem entre o inverno e a 
primavera, anunciando que a primavera está chegando. 


Girassóis na cidade de Hokuryu Flores de ameixeiras no Castelo 
(Hokkaido) de Osaka (Osaka) 


(Hokkaido Hokuryu Town 


Respostas © 545457373 H.  Choltto, takasolo de'su ne. 
O BE SXT. -Kydo wa, damesdo delsu ne. 
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MM RIVA ENA 


Ouvi dizer que ele vai dar outro 
recital. 


Diálogo de hoje 


43 : Shh, IRR MICA S C Tam-san, que bom que vocé 
Haru Talmu-san, Yuluki-san ni alete encontrou o Yuuki-san. 

FMI CI ta 

yo!katta delsu ne. 

SL JIN ETCEDNLWCI Sim, estou muito feliz. 
Tam Hali, totemo ureshili de!su. 
Ba : IRRE Alk, Parece que a carreira do 
Kaito Yuluki-san wa, Yuuki-san está indo bem. 


TRUTAR. 
katsuyaku-shiteru'n da ne. 


9h : Ud 10812 Está, sim. 
Tam Hali. Juugatsu! ni Ouvi dizer que ele vai dar 


FIV KHDDZSTT outro recital em outubro. 
mata ko'nsaato ga alru solo de!su. 


dS : EESTI É mesmo? 
Haru Solo de!su ka 
FRÉZES N. Entáo vocé vai poder vé-lo 
Mata aemalsu ne. outra vez. 


Tam Hali. 


UL Glossário eenn 
nor 

¿TE muito ; 23% estarativo(a) dd haver 

totemo katsuyaku-suru alru 
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Como contar algo que 
vocé ouviu dizer 


Can-do! 


FEIIDH—ANDITITIO 


Mata ko'nsaato ga alru so'o delsu. 


Ouvi dizer que ele vai dar outro recital. 


Para contar a alguém algo que vocé ouviu dizer, use “[sentenca] + soo desu”. 
Antes de “soo desu”, a sentença tem verbos, adjetivos e substantivos na forma 
neutra. “Konsaato ga aru” (há um recital) é a forma neutra de “konsaato ga 
arimasu” 


. (Ver págs. 152-153) 
| Vamos Usar! | 


$ Ur wA 
BBD TG 5 SSD TZ Z. 914, 
Ashita’ kara omatsuri da solo de!su ne. 


ZA. TO. FOLEDTSTI ko 
Ele. De'mo, sugo!ku ko'mu solo delsu yo. 


Ouvi dizer que o festival começa amanhã. 
Sim, mas parece que fica muito cheio de gente. 


[sentença] Z 57914, 
[sentença] solo delsu ne. 


juas 


tanka 
taifulu ga kuru 
um tufão está chegando 


Ouvi dizer que [sentença]. 


Bw U 


DER Ia 
kin-yolobi wa talda da 
a entrada é franca nas 
sextas-feiras 


—— Free! 


N 


CCC A 
Meses 
janeiro | fevereiro | março abril maio junho 
ichi-gatsu! | ni-gatsu! | saln-gatsu | shi-gatsu! | gol-gatsu |roku-gatsu! 
julho agosto | setembro | outubro | novembro | dezembro 
shichi-gatsu! | hachi-gatsu! | kul-gatsu | juu-gatsu! | juuichi-gatsu! | juuni-gatsu! 
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Guia de viagem da Mi Ya 


Festivais Japoneses 


O Japáo tem vários festivais tradicionais por todo o país. Dizem que há 
centenas de milhares de festivais. Por exemplo, o “Festival de Gion”, 
em Kyoto, teve início há mil anos, e consiste de carros alegóricos 
elaboradamente decorados que sáo puxados pelas ruas. Outros festivais 
populares são o “Festival Nebuta de Aomori” e o “Festival Awa Odori”, 


em Tokushima, onde as multiddes dancam com entusiasmo. 
F 


Festival de Gion (Kyoto/julho) Festival Nebuta de Aomori 
(Aomori/agosto) 


©JAPAN IMAGES 


O a Festival Sanja (Tóquio/maio) 
Festival Awa Odori 
(Tokushima/agosto) 


CAsakusajinja 


Respostas © DANRILSTI A. Taifu'u ga kulru solo de'su ne. 
o SEOlEEEZSTIA Kin-ydobi wa tada da solo de'su ne. 
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Eh Z 


DKS T LAAL CEG R AN 


Nihongo o chekku-shite 
moraemasen ka 


Vocé poderia revisar o japonés? 


Diálogo de hoje 


DEA BELGA TIA ++. 
Halru-san, onegai ga alrun delsu ga... 


NOD D AE 
Meeru no Nihongo o 
FIVIOLTEDAFZUADO 
che!kku-shite moraemase!n ka. 


E WWW CI KO ENEN: AL 
Ii de'su yo. Doire doire... 


MBR. BLATIDO] 
“Yuluki-san, oge'nki delsu ka.” 


: MODAS, 
Watashi no Nihongo, 
UUS D 


ALRTI Do 


daijolobu de'su ka. 


: ETbEFTIS. 
Totemo joozu! de!su yo. 


Glossário RES 


SEN pedido db ter 
onegai alru 
FIVISZ revisar LIA está bem 
chelkku-suru ni 


KER (13) 


daijolobu (na) 


UA E 
TA (13) saudável, bem 
gelnki (na) 
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bem, bom 


favor: 


Você poderia revisar o 
japonês no meu email? 


Muito bom. 


X—JL email 
meeru 


¿nen vamos ver 
dolre doire 


ËF (13) bom 
joozu! (na) 


For more, visit NHK WORLD-JAPAN 


Como fazer um pedido polidamente 


BREFEFIVILTODARE BAM. 


Nihongo o che!kku-shite moraemase!n ka. 
Você poderia revisar o japonês? 


Para fazer um pedido polidamente, diga “[o verbo na forma TE] + moraemasen 
ka”. “Moraemasen ka” significa, literalmente, “eu não poderia obter?”. É uma 
expressão para perguntar se alguém pode fazer o que você está pedindo. É mais 
polido do que dizer “-te kudasai”, ou “por favor faça---” 


. (Ver págs. 150-151) 


3z PI 
SETA CMN. BLE LA DD S EIR uD, 
Sumimase!n. Kore, moo suko!shi yasu'ku shite moraemaseln ka. 


ZITCTINA** “o 
Solo de'su nele... 


Por favor, vocé poderia dar um pouco 
mais de desconto? 
Bem, vamos ver --: 


=—TEDAFE AMO Você poderia :::? 
—te moraemaseln ka. 


02054133 (PLT) 
kono mise! o yoyaku-suru (- yoyaku-shite) 
fazer uma reserva neste restaurante 


ORVEÑDE (Cpo) 
nilmotsu o azukalru (>azukaltte) 
guardar minha bagagem 


SEIS IIS IS ISI IS ISI IIS ECCE CLC III 
za Di 
HRELIDIATIN + co 
Onegai ga alrun delsu ga... 
Posso pedir um favor ::: 
Use esta expressáo para iniciar uma conversa que vai incluir um pedido. 
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ES Conselhos da Haru-san 


| 
O prazer de fazer compras 


Para muitos turistas, fazer compras é uma das principais atrações do 
Japão. Contudo, na maioria das lojas o preço da etiqueta é fixo, e não é 
comum pedir um desconto. 

“Fukubukuro” são sacolas vendidas na época do Ano Novo com uma 
especialidade da ocasião. São itens da loja reunidos numa sacola e com 
um preço menor do que se eles fossem comprados individualmente. 


Algo peculiar do Japão são barracas de frutas e legumes sem atendentes, 
em ruas perto de campos de cultivo. Para comprar basta colocar o 
dinheiro numa caixinha. 


Respostas © ZOEESMLTESZEtAD. Kono mise o yoyaku-shite moraemasen ka. 
O R AE DRS RAM, Nimotsu o azukaltte moraemaseln ka. 
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vicáo 


AS UNETE ENTRA 


É pequeno mas é lindo. 


Diálogo de hoje 


Bl ad BLA! 
Kaito Sala, tsulita yo! 
=-p-: ZOWIEE. Ó de casa! 
Mi Ya Gomenkudasa!i. 
AF: BLOWS, Bem vindos. 
Proprietária Oideyal!su. 
SBEIETSSTI Este é o seu quarto. 
Oheya wa kochira delsu. 
SR po. ITINERE! Uau. = 
Mi Ya Waa, suteki na oheya! Que quarto fantástico! 
9h : BEBHOET! Tem até um jardim. 
Tam Oniwa mo arimalsu! 
NELUICENDTIR. É pequeno mas é lindo. 


Chiisa!i kedo kilree de!su ne. 


Ari 1) ZH MIMI) MIMI) ACACIA (ZI DZD LAZH HAH D HII MIMI MIMI AI TO 
Glossário PT O O O IO OSO DNI 


É< chegar BUTPI bem vindos (dialeto) SE / SEE quarto 
tsulku oideya!su heya! / oheya 
255 este(formal)  3ITZ(%%) fantástico(a) ED jardim 
kochira suteki (na) niwa / oniwa 
NA) pequeno(a) ant (13) lindo(a) 
chiisa'i kilree (na) 
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Como expressar mais de 
-do! ARS 
wiad uma opinião - Parte 2 


INSLIFEENLDITIR. 


Chiisa!i kedo kilree de'su ne. 
É pequeno mas é lindo. 


Para combinar sentencas contrastantes, use “[sentenca 1] kedo [sentenca 2)”. 
“Kedo” significa “mas”. Na [sentença 1] use sentenças com substantivos, adjetivos 
‘T ou “NA”, ou verbos. Nesta sentença, o estilo neutro soa mais natural. (Ver págs. 
152-153) 


Vamos Usar! 


CORTILIKES CI Do 
Kono holteru wa dolo delsu ka. 


aho, ENVEDECBNTIA, 
Uun, kilree da! kedo takal delsu ne. 


Que tal este hotel? 
Hum, é lindo mas é caro. 


[sentença 1] TZ [sentença 2]. [sentença 1] mas [sentença 2]. 
[sentença 1] kedo [sentença 2]. 


DENE OULU 
tsukalreta muzukashii 
Fiquei É difícil 
cansado 
KUPA BBULZU 
tanoshilkatta omoshiro!i 
Foi divertido É interessante 
<A 
CR hue. TEL, 
Gomenkudasa!i. 
Ó de casa! 


Expressão usada ao entrar na casa de alguém. Você pode dizer isto quando estiver 
do lado de fora da casa. 
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Guia de viagem da Mi Ya 


Passeio em Kyoto 


Kyoto tem lugares fascinantes, como templos, santuários, castelos e jardins 
que existem há séculos, entre outras atrações. O templo Kiyomizu-dera, por 
exemplo, é famoso pela varanda do prédio principal, que fica na beira de um 
penhasco. O templo Ryoanji tem um jardim de pedras bem original. O santuário 
Fushimi Inari Taisha tem um túnel formado por centenas de portais, e o palácio 
do Castelo Nijo-jo é elaboradamente decorado. 


Templo Kiyomizu-dera Santuário Fushimi Inari Taisha 


ZA 


OFushimi Inari Taisha 


Castelo Nijo-jo Casas tradicionais ou “machiya” 


©Nijo-jo Castle 


Kyoto é perfeito para passeios a pé. É agradavel fazer um passeio sem pressa 
pelas ruelas cheias de casinhas tradicionais, ou “machiya”, ao longo do rio. 
Outra sugestão divertida é parar num café tradicional e pedir doces japoneses. 


Respostas © ENTE žut. -Tsukdreta kedo tanoshikatta de'su. 
O #LuHESSLZLUTI. - Muzukashii kedo omoshird'i de'su. 
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vitáo 


IP ESPITIDNTIN 


Como se faz? 


Diálogo de hoje 


Él: BALL. 
Kaito Omikuji da yo. 


JL : ESPITISATCI DO Como se faz? 

Tam Dolo yatte suruln delsu ka. 

BI : RIR ACC Tente sacudir a caixa. 
Kaito Hako o futte mite. 

Jhb SETT. Número três 

Tam San-ban de'su 

ME : IH EST Aqui está. 

Donzela Hai, dolozo. 

BI o: DAE Ah, é um daikichi 


9h : UES? ESUIÉRTIM. Daikichi? O que significa? 


Tam Daikichi? Dolo iu mi delsu ka. 
do : ETELUVERTI Ko Significa que sua sorte é 
Haru Totemo ¡li ulnsee delsu yo. muito boa. 
Ez 

HLL mensagemdasorte ESPIT como 38 caixa 

omikuji dolo yatte hako 

D ENE 
Kg sacudir ET aquiestá 5 grande sorte 

furu do'ozo daikichi 

Ln # SABEN 

CL quetipode UE significado 3% sorte 

dolo iu mi ulnsee 
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Como pedir instruções 
S | 
ÓN para fazer algo 


ESPITISNTI DO 


Dolo yatte suru'n de'su ka. 
Como se faz? 


Para perguntar como algo é feito, por exemplo, ao fazer algo pela primeira vez, 
diga “Doo yatte -n desu ka”. “Doo yatte” significa “como”. Usamos “-n desu ka” 
para pedir explicacdes sobre algo que náo entendemos. É usado depois de um 
verbo no infinitivo. 


Vamos Usar! 


< 
TAKE SN, ESPOTÉNIDA TIN. 
Sumimase'n. Kore, do'o yatte tabe'run delsu ka. 


D Ca 
Z5DOTMNICDIT. HBLEDD<IZZL. 
Sochira no tare'ni tsulkete, omeshiagari kudasali. 


Por favor. Como se come isto? 
Mergulhe naquele molho e coma. 


TAKE ESPIT-NTIDO Por favor. Como ::: 
Sumimaseln. Dolo yatte ~n delsu ka. 
ven Es 755 
kore : tsukau kiru 
isto i usar vestir 
D = — ze a 
cd SETA 
LL a rase Extra 
AS Dolo iu mt de!su ka. 
04 


O que significa? 
Usada quando náo entendemos o significado de uma frase. 
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ES Conselhos da Haru-san 


Omikuji: Descubra a sua sorte! 


Podemos tirar “omikuji” em santuários e templos. As mensagens da 
sorte sáo geralmente escritas num pedaco de papel longo e estreito. 
As previsões podem ser “daikichi” (grande sorte), “kichi” (boa sorte), 
e “kyoo” (má sorte). Há também conselhos sobre a vida, como saúde, 
trabalho e amor. 


ENES 


x: daikichi 
= grande sorte 


= másorte 


Algumas pessoas acreditam que se alguém tirar um “omikuji” com má 
sorte, é possível mudar isso amarrando a mensagem num galho de 
árvore ou num local para isso no próprio templo ou santuário. 


Respostas © THE EA ZN, ESPITÊSATID. | Sumimasen. Kore, dolo vatis tsukauln de'su ka. 
O THEN ESPITEDATID. Sumimase'n. Dolo yatte kiruln de'su ka. 
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ÚS AHU, BRCÑEENTI 


Sotsugyoo-shitara, 


Nihon de hatarakitai desu 


Quando eu me formar, quero 
trabalhar no Japáo. 


Diálogo de hoje 


da  : LEC. Tam-san, faz quase um ano 
Haru Talmu-san ga kite, que voce velo para ca. 
Ah 
b>3<1FT3IMM0 
moo sulgu ichil-nen delsu ne. 
FRIA LENTIN. O que vocé quer fazer no 
Sholorai wa na'ni ga shitali delsu ka. futuro? 
Jh : EAN Quando eu me formar, 
Tam Sotsugyoo- shita’ kar quero trabalhar no Japão. 
IE EA IE 
BATH + LITO 
Niholn de hatarakita!i de!su. 
Rr O RIT LYO S Quero trabalhar numa 
Ryokoo-galisha de hatarakitali de'su. agência de viagens. 
Ba LIA! Parece uma boa ideia! 
Kaito Mi ne! 
E E 
do : BADRNE Por favor fale para as 
Haru Nihon no miryoku o pessoas sobre as atrações 
o PE p do Japão. 
La LIR Z TELA. 
ippai tsutaete kudasal!i ne. 
=p: MRL SK, Estou torcendo por vocé 
Mi Ya Ooen-shiteru yo. 
SL “RN HARDE! Obrigada. Darei o melhor de 
Tam Hali. Ganbarimal!su! mim! 
R SS EG RA SS HS Es Rs Ra KARIA RS SS Rá ARES ARS RRA RAS IS RA HRS RA RS = 
[ESSE] 23) des 
FER futuro REIS formar-se, graduar-se $< trabalhar 
sholorai sotsugyoo-suru hataraku 
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Como dizer o que queremos 
-do! 
SS fazer no futuro 


FRELIES. BRTMEENITIO. 


Sotsugyoo-shitalra, Niho'n de hatarakitali dlesu. 
Quando eu me formar, quero trabalhar no Japáo. 


Para dizer o que quer fazer no futuro sob certas condições, use “-tara, -tai desu”. 
“tara” é a forma TA de um verbo seguida de “ra”. Expressa uma condição para 
quando alguma coisa acontecer ou for realizada. 


Vamos Usar! 


RNA E 
TLS RIE 09 D. 
Korekara Nagalsaki delsu ka. 
LIWYTI Mo 
Mi delsu ne. 


RNA E [A] de 
EU RIITTA, wu ADEN EUTIH. 
Hai. Nagalsaki ni itta'ra, chalnpon ga tabeta'i delsu. 


Você vai para Nagasaki agora. Que delícia! 
Sim. Quando estiver em Nagasaki, quero comer champon. 


[verbo 11725, [verbo 21121173. Quando [verbo 1], 
[verbo 1] tara, [verbo 2] talide!su. quero [verbo 2]. 


OBS (io) 
kuni ni kaleru (> kalettara) 
voltar ao meu país 


Banu 
moltto Nihongo o benkyoo-shita!i 
quero estudar mais japonés 


Hors <= 4) 


VERBIS (139125) 
natsu-yalsumi ni naru (— nalttara) 
as férias de verão começarem 


ERORIRIEN 
mata Niho!n ni kitai 
quero vir outra vez ao Japáo 


AO 


Dul Dé) 
Ganbarimalsu! 
Darei o melhor de mim! 


D 


e- 


Frase Extra 


Usada para expressar sua intenção de se esforçar ao máximo. 
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Kaito é o seu guia gastronómico! 


Culinária Regional do Japáo 


Cada regiáo do Japáo tem suas especialidades. Por exemplo, Osaka é famosa 
pelo “okonomiyaki”. Legumes e verduras, carne e outros ingredientes sáo 
misturados numa massa á base de farinha e água e frita numa chapa. A 
província de Akita é famosa pelo “kiritampo”. Arroz amassado e grelhado 
num espeto. Geralmente servido em cozidos. A província de Kagawa é famosa 
pela consisténcia de seu macarráo “udon”. Já em Nagasaki encontramos o 
“champon”, que é servido com vários ingredientes. 


Okonomiyaki (Osaka) 


Cozido com Kiritampo (Prov. de Akita) 


(Prov. de Kagawa) 


a RA 


n 


Respostas O Salini. 
Natsu-ya'sumi ni na'ttara, mata Niho'n ni kitali de'su. 


O BIR AA Ana 
Kuni ni kalettara, moltto Nihongo o benkyoo-shitali de'su. 
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TEP Forma Forma Forma | Forma 
Infinitivo] masu NAI TE TA 
D D za D D 
comprar 253 SU 339 "Ep AUI BoT ão Je 
ka u ka i masu |*kaw a nai kat te kat ta 
TAYA PR Fr = KAA H T T 
à | esperar $09 45 ED fez BU] fãOT fão Jr 
r l- matu | mat į masu | mata nai | matte | matta 
D D D D D 
andar | R ED RI ES KU! oT Ro le 
de nor u nor i masu | nor a nai not te not ta 
amar ÉS [BO #9 EE RN BAT] PA E 
-b |... yobu | yob i masu | yoba nai | yonde| yonda 
D D D D D 
-m 4 N A 4 Fr a d 8 = 
Deber ME BRO ESC] BR ENA. Ra TC RA Te 
nomu | nom i masu | nom a nai non de | non da 
na è< (Es 33 (Eh gu) BUT | Eng 
k kaku | kak i masu | kaka nai kai te kai ta 
A AS € 
ir {T< na EI NE o 
iku ik i masu ik a nai **it te **it ta 
BE BE, BE Bk Bs l 
-g [nadar k< XE FS MB BUJ KUT) ANT 
oyog u |oyog i masu |oyog a nai oyoi de | oyoi da 
TESES EJES ESAS [EYES ESEN 
- | talar 359 sl ES da BUJ BUT SELL TZ 
hanas u |hanas i masu |hanas a nai |hanasi te |hanasi ta 
dh dh de de [EA 
olhar/| RS A =3 B EN AT AT 
ver miru| mi masu mi nai mi te mi ta 
Samir ENS RA g RA BU RAT | ANE 
tabe ru| tabe masu | tabe nai | tabete | tabe ta 
< = E. + + 
vir KRD K ES R EN RT R i 
[Grupo 3 | ku ru ki masu ko nai ki te ki ta 
(Verbos x 
irregulares) iazer 3% L 1 L BW UT LÆ 
su ru si masu si nai si te si ta 
s+i > shi t+i > chi t+u > tsu 
* Com “a”, “(w)” é pronunciado, como em “wa”, mas não com “i”,“u”,“e”,“o”. 


** Conjugações irregulares 
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Verbos do mesmo grupo (exemplos) 


fia) L DIE DD 

3 encontrar, 25 dizer, 35 cantar, (5 usar 

atu hu Uta tsukatu Oña 
E 

MO ficar de pé 

tat+u 

RE Da Be CI A E Cu da o A SO UA MTO qo RS RO 
dó ser/estar, Hó dançar, Irá voltar, (Fá fazer, 2028 entender 

ar+u odor +u kaer+u tsukur+u wakar+u 

E We 

REN voar, din brincar/jogar 

tobtu i ASOD PU A a a Ri RS 
E, vi ES 

Ed lotar, (Kb descansar, xd ler 

kom+u yasum+u yom+u 

Ea) E e) (4725 

B< abrir, Ej< ouvir/escutar, Æ< chegar, < trabalhar 

ak+u kik+u tsuk+u hatarak+u 


Ñ< despir-se 
nug+u 


E Di 
3843 derrubar, 2133 entornar, &<3 perder, 3 dar/entregar 
otos+u kobos+u nakus+u watas+u 


$ 
Lá ser/estar, C5 poder/conseguir, 325% cair 


i+ru deki+ru ochi+ru 

SU E op E b3 i E l) 
HAS ensinar, ÆN ficar cansado, TLS esquecer, ANS pôr, enfiar 
oshie+ru tsukare+ru wasure+ru ire +ru 

ES E) & Pa 985 . 

BIS estudar, %93 reservar, 7790 viajar 

benkyoo-su+ru  yoyaku-su+ru ryokoo-su+ru 
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Estilo Formal e Estilo Informal (Verbos/Adjectivos/Substantivos ) 


Estilo formal 


Presente Passado 
positivo azg (Forma MASU) | sau 
ê kiki-masu : kiki-mashita 
kiku T gativo BEREA ¡MERA TUE 
ouvir/escutar kiki-masen kiki-masen-deshita 
positivo BES (Forma MASU) | NELE 
ÉNO tabe-masu : tabe-mashita 
taberu | Negativo | ENEM BER NGK 
comer tabe-masen : “tabe-masen-deshita 
= LES (Forma MASU) : LELE 
35 Positivo | shi-masu shi-mashita 
suru ji LER h | LSR MC LTE 
fazer Negativo | shi-masen shi-masen-deshita 
Presente Passado 
o BULUTI BULDHETI 
mia Positivo | ishi-i desu oishi-katta desu 
oishii GRECO NO BOB e 
saboroso | Negativo | BULSBNTS | BULIBNIRTE 
e oishi-ku nai desu oishi-ku nakatta desu 
a NTI ¡EMIRETE 
| Exceção | iti i 
LN Positivo | fpidesu yo-katta desu 
li Negativo ESBUTS | ECBDIRTI 
bom ió yo-ku nai desu yo-ku nakatta desu 
Presente Passado 
TATI TETU 
Uh É “as IL C i SL CUIT 
— Positivo 
TA 03) Za genki desu genki deshita 
[uses 
bem/saudável Negativo TALPEVITS : TALPIIMDIRTS 
genki ja nai desu ' genkija nakatta desu 
Presente Passado 
pol) 1 M 
sb» in RTS ' ITU 
Fã daai ame desu : ame deshita 
ame prop A 
chuva Negativo BRU wœ LAC 9 | RUPEAMIETS 
ame ja nai desu ame ja nakatta desu 
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Estilo informal 


Presente Passado 
a Ñ< (Infinitivo) | EB (Forma TA) 
kiku kii-ta 
Negativo | FU (Forma NAI) ¡ORD 
kika-nai kika-nakatta 
os ÉN3 (Infinitivo) | ÉNTE (Forma TA) 
tabe-ru | tabe-ta 
Negativo | É NEN (Forma NAI)  ÊNBhor 
tabe-nai tabe-nakatta 
= 33 (Infinitivo) ' UE (Forma TA) 
Positivo | su-ru shi-ta 
UL (Forma NAI) | Labor 
Negativo | shi-nai shi-nakatta 
Presente Passado 
e BULU : BLE 
Positivo | gishi-i oishi-katta 
Negativo | 2UL<Bn | BULUBA 
egauvo oishi-ku nai : oishi-ku nakatta 
= LIN | kot 
Positivo ¡ai yo-katta 
N ti RLU Leal 
esativo | va-ku nai yo-ku nakatta 
Presente Passado 
TA TER 
mas JLX i XUT f= 
Posit | 
SHINDA genki da genki datta 
A E E A MA WA WA A KA 
Negativo TAUPE ! EI) ELT <d eT < 
genki ja nai ' | genki ja nakatta 
Presente Passado 
RL Reor 
Positivo | =- EA 
ame da ame datta 
Ie a MA A E AS 
Negativo FIL PL esl EL 7 ay < 
ame ja nai | Came ja nakatta 
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Palavras úteis em japonés 


Família (Como Apresentar sua Família) [ELLER 


tala dã 


8/88&h* mãe/mamãe 
halha / okalasan 

dic mA] 

R. HRS" irmáo mais velho 
a'ni / onilisan 

DE 

S mulher 


tsulma 
biz 


E filho 
musuko 


Locais na cidade 


AS 
ER estação 


ATE AA 
PE A UERR 


gia Ria . a r 
tt BIZ h * irmã mais velha 
ane / onelesan 


P/ pan pai/papai 
chilchi / otolosan 


NE E ya o BLSE y Ea 
HE irmã mais jovem 5 irmão mais jovem 
imooto! otooto! 
bol ji db E 
Z marido HR filha 
otto musume! 
(*Expressão informal) 


TJ hotel IVEZ loja de conveniência 


elki holteru konbini 
TSE a DIV ps A Aupa 
3:45 posto de polícia 9195 correio RTT banco 
kooban yuubi'nkyoku ginkoo 
Tui E b< KDD D YeI fv 
Jjmbr hospital SHE museu SBS museu de arte 
byooin hakubutsu'kan bijutsulkan 
Z5Ah Dh 23 Dh BU Us , O E 
KE parque SIT SNR centro deinformagóes turistas. A0—/V— supermercado 
kooen kankoo-annaijo sulupaa 
Meios de Transporte JRRERARARARARAARARA RARA RE RAE O RERE 
TAL 5 f To A LADA A š 
BÉ trem ib Fé metrô HTÉFAR trem-bala Shinkansen 
densha chikatetsu shinka'nsen 
E/L—)L monotrilho  JVA ônibus S973Y— táxi 
monoreleru balsu talkushii 
<d& r D 25 E a ziko > 
E automóvel WITE% avião fo navio/barco 
kuruma hikoloki fulne 
U TAL» 
BKS bicicleta Ż—ħ/iT motocicleta 
jitensha ooto'bai 
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ñ aa AAA ADAI NA AA IA AI AA ASH DA SI AI NA MAS NA SA AI NA DA NA SDA ZH EH SH SH NA EHS HZH EH ZH SHH ZH SHS, 
cupacoes A A A A AO 


mL eh 2 X OT LT 
2115 funcionário(a) PH estudante SUB professor(a) 
kaishalin gakusee kyoloshi 
WU Ly D45 D ICA 
IvVY—>7 engenheiro(a) EY médico(a) HEBA cozinheiro(a) 
enijinia isha ryoorinin 
AA Lo a m 
4335 funcionario(a) públicola) El dona-de-casa 7075Y- programador(a) 
koomulin shu'fu puroguramaa 
Ds D PEA . 
SE cabeça 8 olho E ouvido/orelha 
atama! me! mimi! 
<5 <U DE 
O boca É pescoço IS garganta 
kuchi kubi noldo 
Di T ` BU , 
EB ombro + mão JE pé/perna 
kalta te! ashi! 
13H A lá pU 
HR estômago tg dente 38 dedo 
onaka hal yubi! 
Equipamento (de Hotel) ESSEERREERRERR RSRS e 
KE D 5 A 3 
KTL banheiro RZ janela Aa/dAa banheira 
to'ire maldo furo! / ofulro 
Th É ao _ a . wī z g 
Ea eletricidade/luz FU televisão mi geladeira 
de'n telrebi reezoloko 
I7)D) condicionadordear wE cama 1747 T 77 tomada 
eakon belddo ko'nsento 
Y+'Y camisa Yi wk paletó t—-5— blusa 
shaltsu jaketto seletaa 
E2 L <D 
BF chapéu/boné AH—k saia SIL sapatos 
booshi sukalato kutsu! 
KODLE Z LR É . Tas 
HF meias "Ni roupadebaixo ŒS luvas 
kutsulshita shitagi tebulkuro 
RI9A1 gravata NJILA cinto ARV/RVY calças 
ne!kutai beruto zubo'n / pantsu 
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Silabários Japoneses 


2, 1> 1> 2 3 
1 2 4 > 3 3 
2 ` 24 Y sB. 1,53 l45 3% 
y 25, Ea 53 a 1 eS 1> 3x 
43 22 13 ts 2 1> “DZ Las 
Ñ ga 
2 2 
a i u e 0 aN o 
24 3 1 1 3 ga gl gu ge go 
I > £ 1 2.0 = 
22 2 > 
E 
KA y ES 1 23, da 9 1.45. 1> 2% 
ka ki ku ke ko 12 t 12 E 
Es 3 
12 K l p 1 i ` 
15 
EN za ji zu ze zo 
sa shi su se so 
2 2 3 23 
(sB ES Palm aall L ak 
12 17 T E 1> C Ay? mis i2 1> 1 2 
pias 3 
4 
Aa IS 
ta chi tsu te to E 
da ji zu de do 
2 ES 2 1 
rL 3 1 2 L y y 
7 A A 3 3 S 
¿ EN j uA ja 2A só 23, 1 ES 
1123 2 12 l la 
g > 4 32 
na ni nu ne no 3 
4 
1 13 1> la 122 
2> L 4 
Pa S ba bi bu be bo 
3 
L 
ha hi fu he ho a 2 E a 5 
1 q o Á z4 C 1922 e 
B 1> Pp 3 1 2 ji N a 2-4 14 32 C 
La 1> y 4 22 3 > 
2>, 2 Ù 
/ EN 
ma mi mu me mo pa pi pu pe po 
ya 2 2 
dy y | y 1)» 
LA 
ya yu yo 
Į 2% 
ra ri ru re ro 
y > pe 
22 l E Y 
wa o n 
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3 3 3 3 6 ETE S 6g 
i 3 Y > i 2 AS 3 A 5a A Ee s 
v 1 ini, ! va ||! 1 fw 1 T y 
22 12 22 4 22 22 1 22 1 22 > 
ax 44 48 4% 4 40 
kya kyu kyo gya gyu gyo 
1 1 1 ya 128 4.22 
L ig Load y fá LS ag S. 7 S 
12 y tê y 
sha shu sho ja ju jo 
3 3 3 
2 2 2 23 2a 2 
oL? ole Lo, prt, i salta , > E, 
A I lnb, a pi hi 
cha chu cho bya byu byo 
1 1 1 2 2 P 
> A A 12 1% Ia 
42332 IU 2,3 2 4, Pa E wa 
3% Le EN y 3, r | y ye 
nya nyu nyo pya pyu pyo 
h e 12 16 
a 2 
v ii hi 
12 l 
hya hyu hyo 
1> 23 te 2 > 1> 2 
7 AS Maa L 7 nb 
13 y 
mya myu myo 
1 2 1 2 1 2 > 
3 
Pag IP? Fa 
12 L 
rya ryu ryo | 
L 
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AR, 


S 


Os Silabários Japoneses 


1 1 3, TA 15 15 Y? 2 3 4 A 
2 Il2y ÍA 9 po 32 An 3» 
12 y a, 12 3% 1> 33 Te YA J 2 1> 
22 P 2 
a i u e o 
ja 42 já 43 J 2> 4 2, 1> ga gl gu ge go 
22 3 
y 2> 
3 5 
at | 34, Dat 34 
ka ki ku ke ko ral 2 R yA Ah 
2 
290 1> ja 2 | 32 y 
1 T 23 A ro E y ¿ 
33 ` za ji zu ze zo 
sa shi su se so 
5 L 
122 le, 12 S. 13 1 1 2458 MA 12 S 2 1 3% 
/ B W A ||2> E Z 13 SW ||2> 112 
>> 2> 43 N E Y 3 
ta chi tsu te to zi 
da ji zu de do 
17 1 12 1 1 
1> = Pa Y 
2> 2y AR 3 3 2.6 
3 I3 2 Ali 28 FS DES 
l J 12 1> 
na ni nu ne no > ES 
12 2 1> 2 
` 1> 
j = 3 HE ba bi bu be bo 
ha hi fu he ho > 2 
3 3 C 2 1.3 
1 24 2, q 1> C 4 
1> 13 J Ty 12 dp ` 12. 1> 
3 
2y 2S 2 7. a FÉ SS ¿ y 
33 
ma mi mu me mo pa pi pu pe po 
2y 15 1> 
2> 
1 22 > 
ya yu yo 
1> 1 2 1 2 1 
F EILE 1 12> 
JH 
ra ri ru re ro 
122 1> 3 1> 
1 22 
27. 
wa o n 
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LZ 1 La 
LE LE LE 
12} 12314 12310 1> 1> 1> 
Y 1 1> 2y 15 15 
22 22 22 23 22 22 22 23 
1> 2> 35 1> 22 35 
kya kyu kyo gya gyu gyo 
1> 1> 1> lu H ls RA ts, ASS 
25 2y 25 > 253 15 25 2y S Ta 254 15 
A 1> A 2 A 2 2% 
3 3 3 35 32 1> 33 2> 37 PL 
sha shu sho ja ju jo 
4 4 4 
4 1 te ay ÉS ay ÉS ES 
Ba B is Bl 1> 2y 15 > 
2> 15 25 Js 25 > la ss RT Ii iz 
cha chu cho bya byu byo 
i i i k É $ É j 3 
= > = 
2y 1> 1> y 2y T ja T 15 
2> z 22 2> 2 is as Pas E 
nya nyu nyo pya pyu pyo 
2 5 2, A 
y 1> 1> 
1> 1> la 2> 
T 22 3> 
hya hyu hyo 
IS 2 3 o ESTAR 
23 23 2423 
sm T 3 à 3 32 
mya myu myo 
1 2 1 2 1 2 
ma É) WA RR DR [MR 
2> 
t+ Zé 35 
rya ryu ryo 
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ps 


Si 


Fujinaga Kaoru 
Professora, Fundacáo Japáo, Instituto de Idioma Japonés, Urawa 


Fujinaga dedicou-se durante muitos anos ao treinamento de professores dejaponês 
no exterior. Fujinaga e Isomura participaram da criação do livro didático da JFS 
“MARUGOTO - Língua e Cultura Japonesa”. Ela também organizou e supervisionou 
livros didáticos para o ensino secundário enquanto vivia na Austrália, na Indonésia 
e na Malásia. Seus passatempos prediletos são esquiar e jardinagem. 


Isomura Kazuhiro 
Professor, Fundação Japão, Instituto de Idioma Japonês, Urawa 


Isomura é responsável pelo treinamento de professores e pela criação de material 
didático para o ensino do japonês. Ele é co-autor de “MARUGOTO - Língua e 
Cultura Japonesa” e supervisionou o programa de educação do idioma japonês 
da NHK em 2006 “Erin's Challenge! | Can Speak Japanese”. No seu tempo livre ele 
toca percussão numa orquestra amadora. 


Renato Brandão Monique Souza 


Natural de São Paulo, Renato estudou Em 2014, Monique Souza mudou-se de Brasília 
e trabalhou no Reino Unido e na para Tóquio onde além de lecionar, também 
Austrália antes de mudar-se para o trabalha para a NHK. Já apareceu em uma série de 
Japão em 1997. Suas paixões incluem mídias, desde rádio a séries de TV. Monique adora 
a música, o teatro, o ensino e o  caligrafiajaponesa e Zen, e vem tentando melhorar 
aprendizado de idiomas. suas habilidades no idioma todos os dias. 
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